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Portmadoc.—Miss GWEN OWEN. 4, Roche-ter.. Garth.—~Welsh Esp. League Offices, Cambrian-bldgs., Station-ave,,
Wed., 6 (Reading Room, W.E.L., open Tues. and Wed., 6--8 p.nm.; Sat., 2.30—38).
Portsmouth.—E. B. JOHNSON. Esperanto Halo, The Arcade.-——Ksp. Halo, Tues., 8.
Pretoria (8. Africa).—Mrs. R. SPERO, P.O. Box 99.
Reading.—Miss R, WOOLFORD, 19, Duke-st.—Thur,
Redhiil.—S. S. JENNINGS, 27, High-st.
Rochdale.— R. HOWARTH. 114. Royds-st.—Crescent Cafd, Drakest., Thur 8
Rotherham.—J. L. H1Ch®, Y.M.C.A., High-st.—-Thur.
Sheffield.—Miss BAXTER, 69, Spooner-rd.—Thur.
Sheffield Y.M.C.A.—W. HAGEN, Glengarth. Handswort}.
., (Crookes) ,, —M. BROWN, 36, Bute-st., Crookes.
Shipley.w—Misa M. E. PARKER, 25, Wellington-cres.—(Co-operative Hall, Westgate, Fri., 7.30,
Slough.—Miss PITT. Upton House
Soham (Cambs.).--G. F. FENTON, Soham (Cambe.),
Sumernnteia ﬁlfl;eton.,-wlIM{R'}_" SHAW, Fernleigh Villa. Leabrooks, nr Alfrelon.—Ferndeigh Villa, Tues, and
Thur., 7.
Souihland (N.Z.).—A. ROWLANDS, Box 183, Invercargill.
Southport.—P. FOSTER, 33, Westbourne-rd. Birkdale.
8t. Albans.—0. GODMAN, 59, Oswald-rd.--Dear’s Hotel, bLondon-rd., Thur., 8.15,
8t. Andrews.—Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8.
St. Helens (Lanes.).—E. L. CHALLENER, 26, Cowley-hill lane.--8, Church-st., Wed., 7.30.
Stockport.—LE. HILER, 205, Chapel-st., ldgeley.—Thunr.
Stoke-upon-Trent.-— . TOMLINSON, 15, Sheppard-st.—Church Inst.,, Thur., 8.
Sunderiand.—A. N. RONTREL, 30, Brinkburn-st.—Fri.
Swindon.—1.. A’C. FARR. 50, Gladstone-st.
Swinton (Rotherham).—J. E. JONES, 38, Station-st.
Sydney, N.S.W.—H. GADSDEN. 39, Wentworth-court, Elizabcth--st
Todmorden.—T. WOOD, Hollins, Walsden.--Wild's Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed, in month, 7.50.
Truro.—Miss BLIGHT, Victoria-sq.—Thurs.
Tunbridge Wells.—J. A. GILT, Lower Green-rd.. Rusthall. -8, Earl’s-rd., Tues., 8.50.
Wakefield.—P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Normanton.—Friends’ Meeting Ho., Thornhill-st., Tuoes., 8.
Warrington.—E. GORDON BURGESS, 14, Winmarleigh-st.-27. Bewscey-gt.. Wed.. 8.
Wellington (8.A.).—G. ¥. H. CLARK, P.O. Box 2, Wynberg, C.C. | _
Western Australia Esp. Socy.—Miss M. WATSON, Stoit & Co.’s Buxiness College, St. George's-ter.,, Perth.
Wisbech.—Miss 1. MILT.ER, Wistaria Ho.—The Institute, Tues,, 8.

* New Group.

MY DEAR FRIEND, _
You have no doubt heard of the Interna’ional Language —Esperanto, and would perhaps like to

become acquainted with the objects of the Movement.
This paper contains a great deal of gemeral information upon the subject, and I am sure you will be

much interested in reading it.

As onr language is based upon the principal European languages, you will be able to understand much of
the EBsperanto portion, but if you will apply to the British Esperanto Association (Inc.), 133—136, High Holborn,
London, for a ‘“Key” (price ld.) you will be able to read the whole of the paper.

Ll

Yours very sincerely,
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Any of the following books may be had by applying to the 8ec., BRITISH EsPiﬂANTﬂ ASSOCIATION, l!usnum
$tation Bulidings, 133-136, High Holborn, W.C., and it shouid be noted that ALL profits aﬂsmg from the
sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto.

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type.

N.B.-—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Mimmum deposit, 10s.  Group leaders and others

will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over 1s.  Cheques, Money and Postal

Orders to be crossed ** London d!ld South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cenls are
added for cost of collection. zbbm;icy (ranspagilo) ukapfm‘fy TLlegmphlL address : ** Esperanto, Lendon.”

Prices, Prices,

Ihrs TR U C TION B OOKS = '{J'I.Jh'r; C;':::EE- pa SI;.L}::LIE.
IN ENGLISH. | s. d.
Yiddish-Esperanto Text-book, ]. BRESLER 1 O

Grammar and, on the International
Major-General

Commentary,
Language Esperanto, by

Text-books in Purtugueae, Italian, Catalan,
Dutch, Dano-Norwegian, Swedish, Modern

GeORGE COX, B. A, (Third Revised Edition) 2 6 Greek, Roumanian, Hungarian, Bohemian,
Cﬂmp‘lﬁfe ‘&Gﬂ;‘mg‘;b”f Esperanto, I. KELLER- 1:01151: Servian, Slu'-.r.a,h.,g Ruth;nmﬂ, I\Ll*-q-
MAN, i . J 10 sian Bu]gcu 140 Finniah J.;t, yanese, Arabic
) ? b ? 2 1
Maeronts, Dr Zamesfol it Koy L Ruomes 3 @ Aemenian, nad tbers o orde
b
non-grammarians, by HELEN FRYER ., 0 5 ﬂICTIONARIES AND PHEAS[:'BOOKS
hbptld]lli for Young Begmner? ...{1s. per doz.}) o ;g Aferistoj, Turistoj, k.c., PoSlibro Internacia por,
Esperanto for the English, by A. FRANKS o 7 by G. NORMAN (bound) 2 0
Es Jemntaiﬂr the Million...per doz., 1s. 3d.; each o 1} Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... 1 6
Eprl‘dﬂtU Manual, MARGARET L. JONES .. . 1 14 Cesko-Esperantsky Slovnik, de T. CEJKA .. 1 1
Esperanto in 50 Lessons, by EDMOND PRIVAT ... 1 8 Conversation Manual, O’CONNOR (cloth, 1s. 1d.}) o 7
Ebp&htﬂiﬂ Made Easy, Dr. O’CONNOR ... 1 2 Dansk-Norsk Esperanto Ordbog, KAy BENDIX.., 3 6
Esperanto Self-Taught, Wam. MANN (cloth, 1s. 8d. ) 12 Deutsch-Esp. und Esp.-D., Taschenwdrterbuch 1 1
Esperanto Home-Student, JAMES ROBBIE ... o 2z, Deutsch-Esperanto, V&mterbmh ZAMENHOF ... 2 2
First Reader in Esperanto, A, by E. A, LAWRENCE © ’ Deutsch-Esperanto Worterbuch, P, CHRISTALLER
Graduated Exercises, with Key, by A. MOTTEAU o 7 (bind., 4s. rod.} . . 4 0
Grammar and Exercises, by R. H, GEOGHEGAN 1 7 Enciklopedia V ﬂt‘tdiﬂiﬂ ‘%uemn (h:-,pe: anta l-ul.j
Phonography, Pitman’s, adapted to Esperanto, Franca), C. VERAX 6 o
b}" (GEORGE LEDGER I 01'-3 }‘,l]gliﬁil hsperdntﬂ Dlﬂllﬂﬂdl’}’ J RHODI ‘-_- e 5 4
Espersteno (Internat, Stenog.), J. CATTON I English-Esperanto, by O’CONNOR and HAvEs ... 1 &
Pictorial Esperanto Course, CART-MANN s X 2 Esperanto-English, by A. MOTEAU - 1 8
Picture Lessons in Esperanto, MARSHALL-MANN o 33 Supplements to above ...Esp. 13d. and h“—‘“’ o 4
Primer of Esperanto... ... {1s. 84d. per doz.) o 2i Esperanto-Deutsch '\'u"{:“rrimbu:.h (bound, 2s. 8{.1 y F 2
Standard Course, by G. W. BULLEN, cloth S Esp.-Frang., Dict. Usuel de, L. 'GROSJEAN'
Student's Text-book, by Dr. O'CoNNOR, M.A.... 1 1 MAUPIN ... 1 O
Esp.-Frangats, Dictionnaire de P,E.S. . 25, 6d.;
IN ESPERANTO. . bﬂ“ﬂi he . 3V
Ciutaga Vivo, La (Gouin Metodo), Esp.-Eng. ... 1 2 sp.-polski i polsko-esp., Slownik, ZAMENHOF ex. o 7
Fundamento de Esperanto, s-lingva, de D-ro. L“‘p&é‘;gglianﬁk"hmhk O'dbﬂg’ X 98 e & &
AMENHOF . : cloth, 3s.; paper 2 o N s e o ' e e
Eldono bohema, hispana, iiala,grekafhun};‘aga; hbpf}rdntﬂ - Ehp}dd“f?} E'r-E” v ﬂLdbﬂ]HﬂU}
rumand, slovaka, turka L{each) 1 o K QGLﬁBP& - = i ot Ml @ 2
Karlo (facila legolibro), Ep. PrivAT o 7 PEPEHHW Rﬂrtu Ued; Sucs, LEUTE 1o
Komercaj Leteroj, de LAMBERT ... & b E::;pemntﬂ usa Vortaro, D-ro. L. L. ZAMENHOF 1 10
Komerca Sekretario, La, de J. Ros SUDRI & o b Speranisio-Leskyy Jlovilk (counds, a8 3¢.) a0 1 9
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. GAsse ... o g irdm’dlh Bupeants; ¥ ﬂLdb:ﬂdue’ B AT 8.
Librotenado, Duobla (Mondsistemo), ERNST rapeag L CUGIRKIS, Futalh (Cle)... 4+ 00
WUCHER ... " s e Al B ’ :
’ X FFrazaro, Deut.-Esp., VeLTEN (cloth, 2s. tw:l e 2 O
Liﬂgt'aiL Hgfﬂ:gggjb el LTI R““””} d"‘ D-ro. G Frazaro, Praktika, lai A Matthias, J. BORIIL .. O 33
Parizaneto, La, de R, KRG‘H Ph.D., 15. 1d.; cloth 1 7 Erazlibeo; Eopola; b LIESHAVE 0: i
Sintakso Eapemnla de P. FRL‘ICJ ;ER ..., 1 6 ?tl Biz}lmedﬂ 1? Tl:”mf; (nuv.—x eld‘glﬂzj ?11 o 0
St vafio 1 acia Ao S . i aliano-Esperanto, Dizionario, di E.&Z?..INI 2 6
bt ars ﬂd:tl;n;d;:-tdn ;} nﬂlgﬁrﬁntﬁ Hg;f T o © 5 Konkordanco de Ekzercaro, A. E. WACKRILL... 1 0
BEAUFRONT (French and Esperanto) oy W \ . nes Santanmj, de UoaGo . ’ e
Tiitieonti Lefnlibro: (ail metodo. Godla): e liﬂhtd Terminaro, Provo de, ROLLET DE L ISLE 1 6
F L G MARSCHAL o d.ll?ﬂ]dl{l{d 'I_'errnmd.rﬂ, 1:3'}?_ RAOUL BRICARD ... 0 9
. Muzika Terminaro, kompilita de F. bE MENIL... o 7
IN OTHER LANG UAGES- Piﬂﬁll!]gl"ﬂ L?kﬁikﬂllﬂ de EEP;, L. BﬂSTIEN 3 0o
_ . S | Novaj Vortoy, Du Mil, korektila, P. BOULET y 6
Ausfithrliche Grammatik der Esperanto, Rek- Oficialaj Radikoj (BOIRAC) ... ... 0 6
tor W, VELTEN ... 1 10 Ornitologia Vortaro oklingva (Prova eldono)
Cours Méthodique, C. Ay MGNILR et Gﬂi}bjhﬂ‘i- P. E. STOJAN ; 2 6
WIALP'I“#‘ Themes. Versions .. €ach 1 3 Phutagmph;que,\’ﬁmb Franqam—ESP C Euaw 0 iﬂ
Curso Practico, por R. I). SEDO y V., INGLADA 3 2 Piena Vortaro Esperanto-Esperanta l-:a.j Esp.-
O e L P o . & - L T | S
Manual y Ejercicios, por V. INGLADA (Spanish)... 3 2 Alﬁinﬁl g Uﬂ*dpdrtd e . . ? g
Petit Cours Primaire, BONNEHON kaj ROSIAUX 1 2 Poliglota Vade-Mecum de Internacia Fa.rmacml
Praktisches Esperanto-Lehrbuch, R. SPROTTE... 1 7 C. Roussgau .., ’ n 6
Vollstindiges Lehrbuch, von J. BOREL .. 1 7 Portuguez-Esperanto Du:cmnarm,j A. PRGEHEA 3 9
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Prices. Prices,
post free. post tree.
q. . 5. IEI.
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES ... o 7% Fabloj de Krilov, 1a parto, fmql DEVJATNIN .., 0 6
Rusa-Esperanta Vortaro, D-ro. N. KorzLinskyy 3 9  Fabeloj al Helenjo (M. Sibirjak), trad. 1)-ro,
Stosilvortoj {Glossaire de 200 mots-clefs, Esp.- N. KasBanov i 0 3%
Francais),de Le Commdt. FAUVART-BASTOUVL. 2 ¢ Fabeloj de Andersen, I SKEEL- GIORLING ... 0 33
'l“e:.,hmque Vocab. (Francais-Esp.),de CH.VERAX 2 © Fabeloj kaj Rﬂkﬂﬂtﬁl[ 1 ¢ Esperantaj ’rozajo)”) o 3
Universala Yortaro, de D-ro. ZAMENHOF 1 0 Faraonog, La (B. Prus), KaBg, 3 vols. .. each 2 o
- Oficiala Aldeono al . o 6 Fatala Suldo (L. Dalsace), frad. E. FERTER-
Wrtarﬂ de Esnerantn (en Esperanto), KABE ... 1 O CENSE ... % 3 6
zamﬂﬂhﬂfﬁj Vﬂ"tﬁ], I]Et!‘ﬂ?ﬂblftj en U.V. (LK Fﬂli{}j de la Vivo (5. -Rub‘iﬁﬂl}, A, SAB;"ADELL s D
Eldono), redaktita de A. E. WACKRILL 11 Formortinta Delsuno (R. Vermandere), [rad,
| OSCAR VAN SCHOOR ... 2 3
ILITERATURE. Fundamenta Krestomatio, a collection of p:om_,
X : and poetry, edited bv Dr. ZAMENHOF, the
(See also Drama). standard guide for Esperanto altie, 6Lh
A..B.. . (E. Orzeszko)}, F. ENDER . . o0 © edition, in paper cover (cloth, gs. 6d.) 3 6
Akvo Dmnmnm{Meksikana vivade), L. Brart... o 7 Funebra Parolado pri Louis de DBourbon
Ali Baba kaj la 4o Rabistoj, Major-Gen. G. Cox o 34} (Bossuet), frad. Louis BASTIEN .. 1 ©
Aladin ; ati, La Mirinda Lampo 'y 1 o 7 Krestomatia Konkordanco (. 1-‘:Lt'liuipuj},
Aventuroj de la Kalifo Harun Alrasid Vs 0 33 O'CONNOR kaj HAvVES ... ; .. O 3%
Alicio en Mirlando (Carroll), frad. E. L. Fundo de !’ I\Ilzem f.a (V. ‘:stEtu::euLl} KM?-E.. 0 9
KearNEy, M. A. (bind., 2s. 3d.) 1 25 Genezo (Genesis), el la originalo frad. L. L.
Amoro kaj Psihe (Apulejus), frad. E. anlﬁr o ZAMENHOF ; . 2 0
Anekdotaro, Tutmonda, 1. {(Anglujo), E. CEFEd o 3 Gulliver en Lilj put!.indﬂ, ﬁ:.!rf M. I*.'n["ﬁf . 1 1%
Anjo (I. Turgenev), frad. D-ro. A. FISER Lni_] Gvidlibro de Gibraltaro, CHARLES J. EDWARDS o 7
V. ZAMJATIN o 7 Hermano kaj Doroteo (Gothe), frad. B. KUSTER 1 1
Ave Patria...(Reymont), D-ro. LLO‘HL) ZUILNHob o 7 Himnaro, Lmnp;ltL;l de M. C. BuTLER, L.R.A. M.
Batalo de F Vivo, La (Dickens), frad. D-ro, {Llijth 2d. ) ; ; 0 7
ZAMENHOF (bind., 2s. 2d.) 4 : t 14  Horacio {Hmdlmm hum \Im,d.uld,y ‘o La.ys uf
Berna Oberlando, T ra, Hlustrita, 1. HU’PI o 7 Ancient Rome"), frad, C. BICKNELL .. O 9
Biblio, El Ia, clektitaj capitroj, ZAMENHO¥ o 35 ldilio ¢e la Fonto, La ([. Nievo), frad. A.
blll’ld:i. Rﬂz.u {Hendrik Conscience) 11 TELLINT ... . o 8
Bona 8injorino (E. Orzeszko), frad. KABE o 35 Imenlago (Th. ‘3[1:.-1111} fﬁrc;f’ 1 PADER ... O 0
Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... . o 4% Indo-Eiropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. CarT 0 2
British Esperantist, Vol. 111., 2s. €d. ; IV \T VI 4 O Infano, La, la Sagulo kaj la Diablo {b l{erl'lét-
Covers for Buldmg s B EO han), frad. j. C. O'CONNOR ... o 3
Bukedﬂ, de Pmi C. LAMBERT e 200 Internacia Krestomatio, /rad. KABE o 103
Bulgara) Rakontoy (I. M. Vazov), !rmf. D, Interrompita Kanto, La (k. Orzeszko), /rad.
. ATANASOV v 3l ICABE 0o y
Ce !l Koro de htlrﬂpu 1,.. PRIVAT (tustrita) 0o 06} _[dimndj Rakontoj, C[I IU::IU ; i B ¥
Deveno kaj Historio de Esperanto ‘ .07 Jugo de Oziris, La (H. Sienkiewicz), GRABOWSK!I o 6
Devjatnin, V. N., Plena Verkare, Libro 1 y 28. .: h.mw de Tuumﬂmm Amo (Turgenev), D-ro. A,
Libro 11., 2s. de Libro ., 1s. 6d.; Lib. IV, 1 ¢ FISER oy ; o O Ja
Diservo de la -’&.nglu_;a Eklezio {Lmnbndg‘e, Karavano, La (Wiih. Hauf’f}, trad. ]. W,

1907) .. = 8 o 7 EGGLETON W
Dwerad_]ﬂ_; (stories transiated b_y VAPIVIUS ﬂ*ﬁz’ﬂ'rs’.ﬁ 16 Karmen (P. Meérimee), frad. SAM MEYER b 1
Dogmaro pri la Vivo {(Swedenborg) cloth o 74 Kaukaza Kaptitn (Tolstoj), ftrad. A. N,

D-ro. Jekyll l-..d:j S-ro. Hyde (Stevenson), SARAPOVA ., s 0 3%
\Iunﬂlbum kaj MANN .1 1% Kio Okazis ¥ u;e en Hldunu, GRABOWSKL o 7

Don Kihoto en Barcelono, F. l’l,jt LAV VALLES 0 35  Kio poyas okazi se oni donacas surprize, de

Du Noveloj (M. Jokai), /rad. J. DE LUXENBACHER 1 3 E. Cergé (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... o 7

Du Paroladoj, de EDMOND PRIVAT : o Kondukanto kaj Antologio, de A. GRABOWSKI... 2 o

Du Rakontoy, verkita) de D). DE ROTHAN Pl Kongresaj Paroladoj de D ro. ZAMENHOF (vidu

Du Rakontoj de A. Cehov, ¢frad. B. Korzin ... o 4 ““ Deveno kaj Historio ) o 7

Durer, Albrecht. Reproduktajoj (33) kun teksto Kongreso, Raporto pri la Dua, Tria kdj Kvnm,

en Esp. . 4 4 de P. CORRET each o 10

K¢ en Doloro, ni u-,iu G{}_}ELJ (Adele Kamm), Kongreso, Raporto pri la En..ad = 11
E. Rayo ... o Tria, La, multilustrita, eldonita de La ﬁ’gwmn ... 1+ 6
Elektitaj Fabeloj (Gumm] trad. KABE ... 1 8 lLa Blonda Ekberto (L. Tieck), frad. D-ro. A.
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. VAILLANT o 9 FISCHER e 0B
. *Eliro (Exodus), el la origmnalo trad. L. A, La Konfeso (L. N. luibluj} irad, M. 5. TENNER 1 4
ZAMENHOF . 2 0 *La Trezoro de I’ Orajisto (A. Senoa), frad. ¢/
En Fumejo de !’ Opm (Rennont}, KABE o % la kroata F. KOLAR-KROM s 22
En Harmonio kun ia Eterneco (R. W. Trnm} La Vendetta (H. de Balzac), frad. MARCEL
trad, F, SKEEL-GIORLING, Tole-bindita 1 8 MERCKENS 1 3
En Malliberejo (E. Cirikov), KABE o 3% Lasta Abencerago, Ld, trad, DESHAYS ... o 6}
En Rusujo per Esperanto, A RIVIER .., 15 Laiiroj (Premiitaj Verkoy de La Revuo) ... 2 ©
En Svislando, Bele ilustrita. E. Ramo... 3 2 Legeudu_g (A. "'hemﬂ_]ﬁwa.lﬁ} trad. el pola hngvo
Esperantaj Prozajoj .. .. 2 B Kvur ..
*Esperanta theraturo prila. EDMOND PRIVAT Lagﬂhbretn,,] BOREL o 3%
(Parolado ée la Sﬂpa Kongreso) e 0 9 Libro de I’ Humorajo, LENGYEL PAL 2 6
Evangelio Sankta Mateo, MIELcK ka] SFEPHLH o 7 Litadminncu ch ino Kodel(D. Jerrold), J. ROBBIE,
Evangelio de S. Johano, Ld., ilustr. 0 13 Du serioj .. ... each o 13
Evangelioj, La Kvar, P-ro. R. LAISNEY ... 1 6 Londonaj Iﬂttf&hdjﬂj, kun kvar karm_; I ©
Fd.bmla (Kardinalo Wiseman), frad. E. RAMG Mainovaj Pagoj el “*L.I.” (Unua serio) . 1 4
(427 pg.) w 3 D Manon Lescaut (Prevost), frad. D-ro. VALL 1!:,'4‘% 2 6
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Marta (E. Orzeszko), frad. D-ro. ZAMENHOF
Mia Liro, poemoj de D-ro. LEONO ZAMENHOF ...
Ne Dezirita. Nt Virinog {] van Woude), frad.
M. POSENAER ... i
Ni Sekvu Lin (H. blcrukmwau} fﬁm’ BR. IxUHi
Nova Antologio (poemoj), A. GRABOWSKI
Ondino (de la Motte Fouqué), frad. K. MySLIK
Ora Saflano, La Sercado de la, O’CONNOR k.aj
Haves (kun angla traduko, od.)
QOstlorn, Vilaga) Sku:::r_[ (S. Ulfers), frad. M, _[.
WESSEL; bros. 3.10; bele bmd s
Pagoj ol ia Flandra Literaturo ... s
Patroj kaj Filoj (Turgenev), frad. KABE . :
Paulo Debenham, originala romano en }:.:.pu
anto, H. A. LUYKEN ... -
Perdita kaj Retrovita, de L. BumAL
Per Espero al Despero, dek puemﬂj de D-ro. S.
SCHULHOF i
Kion la Vivo alportis, dek }'}L"Ii r'_nu_;, de D-ro. S.
SCHULHOF s
Perfekta Edzino, La ( . de I_,mﬁu), A J. LOIRS...
Pola Antologio, de KABE ...
Por Kvietaj Personoj (1-akta komedieto),
Van Driessche, frad. AMATUS..
Portreto (Gogol), frad. D-ro. A. FISCHER
Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fl
Latirenco), ¢frad. H. A, LUYKEN (tole
bindita, 7d.)
Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. ZAMENHOY
Prediko sur la Monto, Pastro BEVERIDGE
Progresado de la Pilgrimanto, ]. RHODES
Proverbaro Esperanta, L. L. ZAMENHOF
Prozo el Danaj-Norvega) Aiitoroj, THOMSEN
Psalmaro, La, /rad. D-ro. ZAMENHOF

Puntistino, La, /rad. CECILE ROYER .

Puto kaj la Pendﬂlﬂ La (Poe), frad. A. PRIDE .

Ralkontoj al mia Belulino (J. Bach- Sisley)

Rakoitto kaj Aventuro, Am. Esp. Co.

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), SARPY .

Rﬁ@ldndn de la Rozoj, La (A. Houssaye)

Rego de la Montoj, La (About), frad. bAbTi:JN
’»IQLH ilustrajoj de Gusiave Doré ...

Rego de la Ora Rivero (Ruskin), frad. Ivy
KELLERMAN

Rememoro pri Solterino {H Dulmnl)

Rolandkanto, frad., D-ro. NOEL

Ruga Floro, de V. GARSIN ...

Sableroj, Marie HANKEL, bros., 7‘d binditz..

sentencoj de Salomono La (Ptmerim) D-ro.
L. L. ZAMENHOF..

Sop Rakontoj, de Ivan MALFELIEULO

Sesdek Sakproblemoj, kun solvoy kaj \L}Itdtﬁ‘i_ﬂ,

. PALUZIE

SII]JHI‘(} Herkules {burleskd‘]ﬂ de G. BLH}’) trad.
ARNTZ kaj BUTIN .

bul_]ﬂru Vento kaj S-ino. Pluvo, dE P DE ‘HUbhhT

Spirita Juvelaro [Katuhka Pregolibro}, bindita..

Sub la Nego, de . J. Porchat, e‘h:rd J. BOREL ..
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kd._} Ehp :
D-ro S. LEDERER
Tekstaro de Britaj Kantoj, Ad. SCHAFER |
Teozofio, kelkaj vortoj pri, D1ou-TROUILLON ..,
Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE
Utileco de Esperanto por la bimdulnj, P. LEvy

kaj alia) ...
Unua Legolibro, Lﬂgﬂjﬂj g adlglta de KABE ...
Unuaj Agnrdm, poezioj de W. ELSKA ka) Eska
Vakciniuja Krono, La (J. Poraks), P, Kikau
Versajoj en Prozo (I. Turgenev), KaBE ...
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CART

Virineto de H'al'ﬂ, La (I—Ians Andersen), trad.
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Kapelo, La {Uhldﬂd -Zamenhof), E. Du COMUN.
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vy V. BENDIX . > il
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Kristana Kantareto, kun uml{}dm}, P. HUBNER o ©
Kristnasko, de D-ro PHILIPPET ... ek ¥ 9
Kudas Somero, HEINE-F. DE MENIL 1t
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FOR PROPAGANDISTS.

Lecturers, Group Secretaries, and all other workers
for the Cause are recommended always to have at hand
an adequate supply of leaflets for distribution. The
tollowing are extremely useful for general purposes and
are cheap, being supplied at approximately cost price :—

WHAT 18 ESPERANTO ? (4 pp.). Explains the aims of
the movement and characteristics of Esperanto.

Per 100, 18.

WHAT GOOD 1s ESPERANTO ? (2 pp.). Answers some
of the objections of those who have not learned

the practical advantages of the language.
Per 100, 6d.
WORLD PROGRESs. (8 pp.). An exposition of the
raison délre of an d.ll!{ﬂld.l"‘y language, with use-

ful facts concerning the progress of Esperanto.

Per 100, 18, od
ESPERANTO IN 1g11. (12 pp- ). A résumé of the chief
successes of the year’'s working in d.II parts of

the world.

A UnNivERsAL ENTENTE. {z pp. ). Shows how Es-
peranto helps those inlerested in other Move-

ments. Per 100, 64d.
Post CarRps. With synopsis of the chiet facts.
Per 100, 8d.

Samples may be obtained on application from the
British Esperanto Association.
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Concerning ‘ The British Esperantist,”

At the Council Meeting of the Association
on February 12, an interesting discussion took
place on ‘“the form and arrangement of the
official organ.” As this is a matter which con-
cerns all our readers, and one upon which we
should welcome an expression of opinion from all
parts of British Esperantoland, we think it well
to deal here with one or two of the points
discussed.

The discussion really originated i a recent
decision of the Council, that owing to exigen-
cies of space the ‘“ Chronicle ” should be printed
in ““ précis.” This decision called tforth one or
two protests from enthusiastic Esperantists in
various parts of  the country, who declared
rightly enough that the Association owed it to
the groups to record in fair fulness their activi-
ties, and so, since modification of one part of
the gazette necessarily affected other important
sections, it became necessary to consider the
scope and arrangement of the whole.

Whereat no one is more pleased than your
Editor, who has the by no means dull and unad-
venturous task of endeavouring to produce
monthly a magazine which shall present, within
the spacious limits of twenty pages—

{1). As much literature, in pure Zamenhofian

style, as shall appease the voracious appetite of
the leisured Esperanto bookworm ;

(2). A sufficiency of shorter stornes and anec-
dotes for use in class by the group teacher ;

(3). A sheaf of hints for the isolated beginner,
who is his own enthusiastic instructor ;

(4). A page for the children, in order that
Sinjoro Bruno, the fond father of seven, may
keep his ‘‘ gebrunidoj’ playing peaceful soldiers
under the ** Verda Standardo " ;

(35). An armoury of the latest facts of pro-
oress for the propagandist, culled from the
pages of the fourscore foreign lisperanto
magazines which reach headquarters every
month ;

(6). A nice cogently reasoned article in kng-
lish on some specialist phase of the movement,
for Sinjoro Varbemulo to give to a professional
friend ;

(7). One or two concise little propaganda
pars. for Mr. Energiega, member of the Esper-
anto Press Club, to tempt the Editor of a local
paper with;

(8). An editorial on International Representa-
tion and the Centra Oficejo for S-ro Rugbutono,
‘““rajtigita delegito,” or an ‘* Alvokego Urgega
from a fervorulo in V ladivostock, who wishes
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to establish an Esperanto
Timbuctoo; - - -

(9). A review of Eqperaﬂm hEEfature pub*
lished during the month, for the guidance of the
studious ;

(10). Full reports of the official doings of the
Association for Councillor Z., F.B.E.A. ;

(r1). A list of Esperanto correspondence
abroad for Samideanino Orhara, who is trying
to beat F-ino Malblonda’s picture-postcard
collection ; and

(12). Answer with due sweetness Mr. Firimo,
komencanto, who writes to inquire whether we
received the little poem of ten stanzas which he
campmqed—dﬂer seven days’ study—about the
‘‘“ Verda Stelo,” and which, when 1t had been
corrected by the *“ bonvolema Redaktora Komi-
tato,” he thought *‘ might do for the B.E.” (it
certainly would in one sense!) ; and

(13). ...Well, we had better stop, perhaps,
though the list 1s by no means exhausted.

Add to this that while one section of readers
would like the magazine to be edited 1n a chit-
chatty manner, resonant with ** personality,”
another section 1s of opinion that such a style
would ill befit the dignity and decorum of the
““ Official Organ ™ of so august a body as the
B.E.A., and it will be seen that the Editorial
Committee 1s not in danger of dying of ennui !

Seriously, though, the expressions of opinion
eiven at the discussion in Council, and received
from correspondents in the provinces, seem to
agree on two main points: (1) That a consider-
able amount of propaganda matter in English
should be provided every month, and (2) that
the Brita Kroniko should be published in Eng-

Setiiememt at

lish, with a short summary in Esperanto for the

benefit of foreign KEsperantists who wish to
know how the cause 1is progreh&.mg in the
United Kingdom.

The first of these wishes we have been en-
deavouring to meet in recent numbers. The
present number, intended specially for propa-
ganda among teachers, i1s a particular example.
The second point we are also meeting in this
number, by way of experiment,

The view was also expressed that, as there
was such a wealth of literature in book form at
the present time, part of the first eight pages or
so, hitherto occupied by literary matter, might
be devoted to propaganda articles in English,
and instead of having fairly long literary articles
in advanced style, rather shorter and easier
stories and anecdotes be publiqhed so that the
magazine would appeal to” btlldfi'ﬂt% in the
FsPeranm courses.

Another suggestion made was that, to make
the B.E. more suitable for propaganda pur-
poses, it should be sold at one penny instead of
at threepence, seeing that it is now supplied

mother tongue.

—

free of cimrge t{I} every memhﬂr f}f the Ass@cm-
tion. -

| Othﬁ’{" snggabtmaﬂ, name];.r that thﬁrﬁ be a
learner’s colurnn, answers to correspondents,
translation exercises, children’s corner, etc., etc.,
have either been antmpated or will rewn
attention as far as circumstances will allow,

Meanwhile, the Editor will be happy if readers
will comply with the request in the “ Notice ™
inserted by the Special Committee appointed by
the Council, and send in their views upon any or
all of the pomnts under discussion. He has on
several occasions asked for some expression of
opinion on the contentsof the gazette, but without
much response. He trusts that now the Council
has initiated a discussion, many who are accus-
tomed to hold their peace will come forth from
their silence for the good of the cause. Also,
will those who desire no modification 1n the
magazine please say so !

And finally, let no one forget that the B.E.
has but twenty pages, and the mov ement tt
deals with i1s world-wide !

For the Editorial Commailttee,

Wirriam W. NLWN.
$ % & =
Esperanto in the Schools.

By W. M. Page.

The time has come when British-speaking
Esperantists should have their energies con-
centrated on a plan of campaign for the
introduction of Esperanto into elementary
schools. - |

For years our language has been passing
through the severest possible test to which any
language can be put. By its she:r merits it has
won the admiration of philologists and linguists,
and praise and approval has been accorded to
it, sometimes unwillingly, by some of the
keenest intellects of the day. -

From every test it has emerged triumphant.
We acclaim it as a living language. We speak
it. Wesing init. We read in it translations
of national classics, and feel the spirit of the
original. Esperanto has a growing literature
of its own. It is our experience that the study
of Esperanto has a broadening effect on general
culture. It is a splendid help in learning the
Its simple grammar and logical
construction make it a fitting foundation for
the study of other languages. We theretore,
with confidence, make this proposition to
educational -authorities : that, after the mother
tongue, Esperanto should b% the first—and in
the lower Llaﬁqeq the mz!jr% i:a,ng*uage taught n
schools.

In support of this prap&sman ‘we have the
words of the late Prof. J. E. B, Ma}er, of St.
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John’s College, Cambridge, one of the greatest
educationists of his time:
should learn Esperanto, and then pass on to
French, Latin, German, Greek in this order.”

From some experience of teaching ksperanto
to children, I at first came to the conclusion
that Prof. Mayor's dictum was unsound. It is
ridiculous to suppose that a child of five oreven
eight can understand the ZZ%sercaro of Dr.
Zamenhof. Until the child has gained some
elementary knowledge of the grammar of its
own language it 1s impossible for it to under-
stand the grammar of any other. It is, how-
ever, another matter to familiarise it at an early
age with the sounds of Esperanto, and after-
wards to teach 1t the Esperanto grammar
concurrently with its other grammatical studies.
By the comparative use of Esperanto it becomes
a real help in the study of the mother-tongue,
and experience will show that it leads to a
quickening of the intelligence of the pupil. No
other language can play the part, in this
relation, which Esperanto can. A concurrent
acquisition of Esperanto prepares the child
mind for the more important language studies
of the secondary school, besides making it more
receptive to general knowledge.

There is one great obstacle in the way of
teaching Esperanto to young children, and until
it 18 overcome absolutely no progress with
educational authorities can be made : we have
no tnstruction books for children. That obstacle
in due course will be overcome. A committee
of teachers is at present considering the problem
of a suitable book or a series of books.

Books for teaching Esperanto to children
have been published in France and Belgium,
but I have come to the conclusion that while
these books are eminently suitable for young
people of twelve years of age and upwards, they
are not adapted for teaching children of a
younger age. They cover the ground too
quickly and assume too great knowledge in the
child. The teacher tries too soon, I think, to
engage the child in conversation, and may
become contented with such juvenile precocity
as that method may evoke, and with the flush
of joy, which comes to the pupil at being able
- to exchange picture postcards with children in
other lands after a few weeks’ study. We must
aim at teaching Esperanto not merely for the
purpose of getting the child to speak and write
a few phrases in it, but also to give it something
which will be an efficient aid to its general
mental equipment, and 1n particular to its other
studies. A thorough and patient grounding in
the rudiments of the language is necessary.
Not too much time can be devoted to the care-
ful study of pronunciation dand accent. This

should be enforced by dictation. It matters

‘“ At five, children

not whether the child knows what 1s being
dictated to it or not; patient instruction of the
phonetics of Esperanto will make the child
correctly transcribe the sounds to paper. The
chief, if not only, points where a child is liable
to err 1s with the letter “‘¢,” for which it will
often write ““ts,” and sometimes carelessly it
will write *“ x " for ‘““ks.” Dictation is the only
means by which these errors can be detected
and corrected. After a thorough grounding in
the phonetics, a child of six can read anything
in Esperanto, correctly and with proper accent,
although, of course, without understanding the
sense.

I am a great believer in dictating poetry to
children, and thereafter making them learn it
by heart. Such simple verses as: ‘‘ M1 pafis
sagon en la aeron” from the Krestomatio,
followed by ** La Espero,” ‘**La Vojo,” and ‘‘ La
Pregd sub la Verda Standardo,” are invaluable.

The teacher can go over these word by word,
pointing out the process of word building,
explaining the granimatical construction of the
sentences according to the capacity ot the child,
and finally pointing out the lesson of the poems.

For instance : the line ‘“ Mi pafis sagon en la

aeron’’ contains an example of the simple
accusative and of the accusative of direction.
The word ** aeron,” too,. i1s instructive for its
three syllables, and its accent on the ‘‘er.”
“ Ne scias, kie @1 falis teron,” contains a good
exercise of the pronunciation of ‘‘ scias ”’; and
‘“ teron”’ 1s an example of the accusative being
used to imply a preposition. Thus early one
teaches the use of the accusative, a course which
I advocate. If this is done, children instinc-
tively use the accusative, and the difficulty
which i1t presents to some adults vanishes.
Indeed I am accustomed to say that without the
accusative Esperanto would not be easy.

Until a suitable instraction book is prepared
those who undertake the teaching of children
must rely on their own resourcefulness. Very
successful instruction may be accomplished with
no other lesson book than ‘‘ Esperanto for the
Million” or ‘‘The Whole of Esperanto‘for a
Penny, provided it is supplemented by plenty
of dictation. -

The generous gift of M. Michelin of 20,000
francs for the teaching of Esperanto to children
in France 1s a recognition of the fact that if
Esperanto is to be firmly established, the work
must be done through the agency of the elemen-
tary school. We hope the day may come when
Esperanto will command such general accept-
ance that it will be unnecessary for us to spend
our energies in propaganda as we have done in
the past. We need not, however, hope for that

repose until Esperanto is taught in the schools

as an ordinary subject. Teachers complain,
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and they do so with some justice, of the over-
burdened curriculum, and shrink from the
addition of another subject; but I believe that 1t
will be found that Esperanto will rather lighten
than prove a burden to the curriculum. It
will be discovered that it is capable of playing
a more useful part in liberalising the child’'s
mind than Latin, that the progress in learning
ancient and modern languages will be acceler-
ated, and that the general quickening of
intelligence will raise the whole tone of school
work.

[ We invite corvespondenceon this subject, which
may be in English.— Red. |

¥ ¥F ¥ ¢

French and Esperanto.
| The following article ap

peared some lime
ago in French, in *‘ La Movado.” We reprint !
here in English, as what is said in it of the study
of French might be said with almost equal appro-
priateness of the study of English, and the over-
crowding of the time-table, due to the study of

foreign languages, in our own schools.—B.E. |.

Considerable commotion was caused some
time ago by an article in Za Revue des Deux
Mondes, by M. Emile Faguet, in which that
eminent writer set forth the view that the French
language was entering upon a period of deca-
dence, and discussed some of the causes which
had led to this deplorable state of things.

According to M. Faguet, the decay of his
mother-tongue was due—‘*(1), To the neglect of
Latin in the schools; (2}, to the encyclopadic
time-tables in the Lycées ; (3), to hasty special-
1sation on the part of pupils; and (4), to the
reading of papers and magazines, which has
taken the place of book-reading.”

He might have added: (5) to the study of
foreign languages,—and in support of this
assertion we quote the words of an eminent
personality in the educational world, M. Emile
Boirac, Rector of Dijon University :(—

““It has been necessary to cut into the
curriculum on all sides, reduce the time devoted
to Greek, reduce also (to such a degree thatitno
longer exists) the Latin course, even to restrict,
I fear, the study of French, to make room for
that most necessary study—necessary, .e., from
a practical point of view—the study of foreign
languages...

‘‘ It has often been pointed out, and is coming
to be more and more a fact, that our pupils, as
they become good at English or German, grow
correspondingly weak in French. 1 recently
got a report from an examiner on the
‘ baccalauréat,” and in it was a sentence which
particularly strutk me, where he said: ‘ Candi-

dates speak French, and write it, just as if they "

.that 1s all.

were speaking or writing a foreign language ' ;
and indeed, in the course of their crowded
school day, every hour of which is occupied to
the full, pupils pass alternately from French to
English or to German ; the foreign language
has quite as important a place as the mother-
tongue, and in almost every examination one
finds a sort of mixture of all languages, and
meets with papers in which the French, written
by young Frenchmen, is as it might be if written
by young Englishmen studying French, that is,
like a foreign language.

“ And what is still more painful and still more
edifying is, that the candidates for these
examinations, rapidly growing to manhood, are
not equipped for their future. We must learn
to look things in the face. Many, very many,
professors and examiners have noticed, on the
part of pupils, a notable diminution in the taculty
of attention, in analysis, and reasoning-power.
French compositions are written in telegraphic
style ; with amazing mistakes in grammar. Of
course there are very honourable exceptions, but
the evil is increasing to an extent which strikes
all who are closely studying the development of
our youth.”

The remedy for the state of things which
M. Boirac deplores, M. Faguet would find in
Latin :—

““ The habit of writing in Latin,” he says,
‘“ helps one to write in French ; first, because
one does not know the meaning of French words
until one knows the meaning they hadin Latin ;
and secondly, and above all, because the habit
of putting French into Latin, and Latin into
French, compels the pupil to think upon the
sense of the words, to see the exact scope of
their meaning, their exact limits, and not to be
content to accept loosely as the meaning some-
thing vague, shifting, and approximate.”

Mons. Faguet ends with a gloomy picture of
the doom which is to overtake his beloved mother-
tongue : ‘“ The French ‘crisis,” he says, ‘“ zsnola
crists ; it is decadence, decadence definitive and
without recall. French will cease to be written,
There will be two languages—one
French, written by a few and understood bythese
few and one or two hardly more numerous ; the
other, a language for which some name will be
found. A language inexact, vague, amorphous,
confused, and which will not, theretfore, be very

- well understood, but which will yet serve as a

somewhat rudimentary means of communication,
rather barbarous perhaps, between men and
men, and which will have some very slight and

hardly recognisable similarity to French.”

We do not think things are quite as bad as
Mons. Faguet makes out. l.et him take heart;

~ there is a remedy tohand, yet that remedy isnot

Latin, at any rate not in the form recommended
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by Mons. Faguet.
Boirac :—

““What 1s left of Latin? [Is Latin dead or
living ? If it 1s a question of the Latin of the
time of Augustus, with its grammar and its
syntax, Latinis dead, a mummy to be venerated.
But Latin is capable of resuscitation if it is a
question of »eos. Then,indeed, all is changed, for
Latin 1s living, lives in French, in Spanish, in
[talian, even in English, in many parts of German
and the Germanic languages. Latinis the com-
mon fund of the languages spoken by civilised
peoples. Every international language which
may be attempted will have, therefore, to start
from Latin, and this 15 the idea which underlies
the auxiliary language originated by Zamenhof:
Esperanto.

‘“ Zamenhof said to himself : ¢ Since Latin still
lives in most of the languages spoken by civilised
peoples, since all these languages are really more
or less modernised Latin, therefore, if we take
as the basis of a new language those roots
which they have received from the Latin, and
which are common to them all, and add to
them a tew Germanic elements, we shall not be
making up something altogether artificial, but
shall be working, on the contrary, according to
principles followed by Nature itself.’

““ That1s why on learning Esperanto one’s first
impression is that Esperanto is French more or
less modified. That is the impression a French-
man gets; the Englishman receives a similar
one, and even the German or the Russian.
Esperanto contains such a number of inter-
national roots, common to the language spoken
in Europe, that each nationality recognises in it
its own language... These international words,
nine times out of ten, are words of Latin origin.
The international language Esperanto is there-
fore a sort of simplified Latin, supplemented by
Germanic elements, and completed by other
elements which have been introduced into Latin
by modern conditions of life. But this artificial
language is much simpler and easier than the
natural languages. Simpler, because it does
away with a great number of exceptions, of
irregularities ; easier, because it is more logical.”

This. simplicity, this logical character of
Esperanto, has not only roused the enthusiasm
of Esperantists, but has been remarked upon by
men such as Tolstoy, Max Miiller. The late
Professor Mayor, Professor of Latin Literature
at Cambridge, after learning Esperanto in a
month or two at the age of 83, gave the verdict
of his long linguistic experience thus : ‘‘ A study
of Esperanto is the best basis upon whichchildren
may take up the learning of foreign languages.”

The French poet Coppée, too, has also given
his opinion on this matter in no uncertain voice :
““The spread of Esperanto will preserve the
national languages from that mutual penetration

Once more we quote Mons.
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which is daily having so corrupting an effect
upon them, in consequence of the increasing
intimacy of contact between the different
peoples.” .

An example of the services rendered by
Esperanto in the study of French 1s afforded by
the following mcident :(—

At a school in Aidin (Turkey) there one day
arrived a Professor of the French language, who
was also an Esperantist. From the very slow
progress made by his pupils, he soon became
aware that it would be a difficult matter to teach
them French. [t struck him that he might
possibly stmplify matters by teaching them first
of all Esperanto. This he determined to do,
and i order to avoid discussion with the
authorities, decided to introduce the new tongue
as Portuguese, a language much easter than
French !

A few weeks later the class, being already
quite at home in... Portuguese, took up again
the study of French, in which they promptly
made rapid progress,

One day the Inspector arrived. He examined
the pupils on their French, and marvelling some-
what at their grasp of it, warmly congratulated
their professor. The latter thought this was a
good opportunity to extol the simplicity and logi-
cality of Esperanto ; but at the first mention of
the auxiliary language the Inspector exclaimed :
‘“ Esperanto ! Esperanto is a useless absurdity,
of no interest whatever.” The professor did
not press the matter, but went on teaching
French by the indirect method of... Portuguese.

All of which goes to prove—

That Esperanto, for our French youth, is an
admirable substitute for Latin, enabling the
learner to obtain a better and deeper knowledge
of his mother-tongue ; that from the day when
French boys and girls, after three or four months’
work, have learnt Esperanto, they will be able to
devote to the study of French the vears at
present spent in studying foreign languages ;
and finally, that Esperanto, for all peoples, is a
splendid means of intercourse.

Translated from the French by W.M.
¥y ¥ ¥ 9

La Kurba Spegulo.
(Rakonto de Krisknaska Setmajno).
A. P. Cenov.

M1 kaj miia edzino eniris gastoéambron. Tie
sentigis odoro de musko kaj de malsekajo.
Milionoj da ratoj kaj da musoj sin jetis divers-
Hanken, kiam n1 lumigis la murojn, kiuj ne vidis
lumon en la dauro de tuta centjaro. Kiam ni
fermis post ni la pordon, vento ekblovetis kaj
ekmovetis paperojn, je rismoj kuSantajn en
angulo). La lumo falis sur ¢&i tiujn paperojn
kaj ni ekvidis antikvajn skribojn kaj mezepokajn
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bildojn. Sur la de tempo verdigintaj muroj
pendis portretoj de gepraavo). La gepraavoj
rigardis fierege kaj severe, kvazail ili deziris
- odirt .

— Bezonate estus, ho frato, vergi Vm '

Nia) pa8oj resonadis en la tuta domo. Mia
tuso estis respondata de la eho, de tiu sama
ehﬂ, de kiu estis respondataj iam miaj gepra-
avoj..

Kaj vento gemkriegis. [u ploris en la
kamentubo kaj senespero estis aiidebla en &i tiu
ploro. Grandaj pluvogutoj frapddi&. la mallu-
majn kaj senbrilajn fenestrojn kaj ¢&i tiu frapado
SOpIrigis.

— Ho, gepraavoj, gepraavoj! — mi diris,
ekspirante signife. Se mi estus verkisto, mi,
rigardante Vin, verkus longan romanon. Car
&iu el tiuj &1 gemaljunuloj estis iam juna kaj &iu
havas sian romanon...kaj kian romanon ! Ekri-
gardu, ekzemple, &1 tiun maljunuleton, mian
praavinon. (i tiu malbelulino kaj kriplulino
havas sian plej altgrade interesan novelon. —
Cu vi vidas, mi demandis la edzinon :—Cu vi
vidas la hpegulc}n, kiu pendas tie en la angulo?
Kaj mi montris al la edzino la grandan spegulon
en nigra bronza kadro, pendantan en la angulo
apud 1.:1 portreto de mia praavino.

— Ci tiu spegulo posedas sorCajn ecojn: gi
Hermgls mian prammen Si pagis tre multe
da mono por gi kaj ne torlasis gin gis la morto

mem. Si rlgar&m en gin E:EH&E?:E:, tage ka)
nokte, rigardis el tldm, kiam $§i mangis kaj
trinkis. hnhtlgaﬂte 81 metis £in apud si kaj

mortante $i petis, ke oni enéerkigu £in kune
kun §1. Oni ne plenumis Sian deziron nur tial,
ke la qpegulﬂ ne estis enigebla en la ¢erko.

— Cu & estis koketulino? — demandis la
edzino.
— N1 supozu. Sed Cu 8i ne havis aliajn

spegulojn ? Kial §i ekamis tiel preczpe &1 twun
spegulon kaj neniun alian? Kaj &u 3i ne havis
spegulojn pli bonajn?
sin ka$as 1a terura sekreto. Alie ne povas esti.
La legendo rakontas, ke en la spegulo sidas
diablo kaj ke la praavino havis inklinon al
diabloj. Certe, tio estas sensencajo, sed estas
sendube, ke la spegulo en la bronza kadro
posedas misteran forton. Mi forbalaetis de sur
la spegulo polvon, ekrigardis en gm ka_; ekri-
degis. La eho obtuze respondis mian ndegﬂn
La spegulo ‘estis kurba kaj gi kurbigis mian
fizionomion ¢&iuflanken : la nazo ektrovigis sur
la maldekstra vango kaj la mentono dlSdulglb
kaj deSovigis flanken.

— Strangan guston havis mia pra,avma l—mi
diris.

La edzino hezite aliris al la spegulo, ankaﬁ
ekrigardis en £in — kaj tuj okazigis io terura.
Si palifis, ekskuifis per &iuj membroj de la
korpﬁ kaj ekkriis.

Siaj manoj, ruligis sur la planko kaj la kandelo

Ne, mia karulino, &i tie

La kandelingo elfalis el

estingigis. Mallumo volvekovris nin kaj tuy do
mi ekatidis falon de 10 multepeza sur la plankon :
tio estis mia edzino sveninta. lLa vento ankoraii
ekgemis pli plende, ratoj ekkuris, musoj eksu-
suris en la paperoj. Miaj haroj ekstarigis ka
ekmovetis, kiam fenestrokovrilo desirigis kaj
falis malsupren. La luno ekaperis en la
fenestro...

Mi kaptis la edzinon, Cirkatiprenis kaj elportis
3in el la logejo de la gepraavo). Si rekonsciigis
nur en sekvinta tago vespere,

— La spegulon! Donu al mi la spegulon! —
diris §1 rekonsciigante. — Kie estas la spegulo?

Post &i tiu okazo en la datiro de tuta semajno
81 nek trinkis, nek mangis, nek dormis kaj Ciam
petis, ke oni alportu al § la spegulon. 5i
ploregis, §iris la harojn sur la kapo, maltrank-
viligis kaj fine, kiam kuracisto deklaris, ke §i
povas morti pro la konsumigo kaj $ia stato estas
dangera, mi, venkinte man timon, ree malsu-
preniris kaj alportis al 8i de tie la spegulon de
la praavino. Ekvidinte gin, 81 ekridegis pro la
felio, poste 81 ekkaptis §in, metis sur £in siajn
lipojn kaj fikserigardis en £in. Kaj jen estas
pasintaj pli ol dek jaroj kaj 81 &iam ankorat
rigardas en la spegulon kaj ne sin deturnas et
por unu momento.

— Cu efektive tio estas mi? — 581 murmu-
retas kaj sur Sia vizago ekflamas kune kun la
vangrugo esprimo de feliCego kaj ravego. — Jes,
tio estas mi! Cio mensogas, krom {1 tiu
spegulo. Mensogas homoj, mensogas la edzo!
Ho, se mi pli antatie vidus min, se mi sciifus,
kia mi estas efektive, mi ne edzinigus je €1 tiu
vire! Li estas malinda je mi! Plej noblaj,
plej belaj kavaliroj devas kiiSi e miaj piedoj!...

Unufoje, starante post la edzino, mi ekrigardis
okaze en la spegulon kaj mi malkovris la timigan
sekreton. Mi ekvidis en la spegulo virinon de
blindiga beleco, kian mi renkontis neniam dum

mia vivo. Tio estis miraklo de la naturo,
harmonio de beleco, de gracio kaj de amo. Sed
en kio do estas la atero? Kio okazigis? Kial

mia malbela, sengracia edzino aspektis en la
spﬁgulﬂ tiel belega? Kial do?

-Tial, ke la kurba spegulo kurbigis mdlbeian
vizagon de mia edzino Ciuflanken kaj pro tia
permuto de la wzagﬂtrajtaj &1 tarigis okaze
belega. Du mmusm donis pluson.

Kaj nun ni ambaii, mi kaj la edzino, sidas
antati la spegulo kaj- ne nin deturnante e por
unu minuto, rigardas en £in : mia nazo Sovigas
sur la maldekstran vangon, la mentono estas
disduiginta kaj desSoviginta flanken, sed la
vizago de mia edzino estas Carmega - kaj
turioza, freneza pasio ekregas min. s

— Ha, ha, ha! — mi ridegas savasge

Kaj 13. edzino murmuretas :

— Kiel mi estas belega! |

| EI la ng'w rusa z.‘amdﬂkzs .
S N. Svecov.
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Kitty of Coleraine.

As beautiful Kitty one morning was tripping
With a pitcher of milk for the fair of Coleraine,
When she saw me she stumbled, the pitcher
down tumbled, |
And all the sweet buttermilk watered the plain.
“ Oh, what shall I do now? ’Twas looking
at you now !
I'm sure such a pitcher I'll ne’er see again.

'Twas the pride of my dairy. Oh, Barney
Mc(Cleary,

You're sent as a plague to the girls of
Coleraine.”

| sat down beside her, and gently did chide her

That such a misfortune should give her such
pain ;

A kiss then 1 gave her, and before I did leave
her

She vowed for such pleasure she’d break it
again.

"Twas haymaking season — I
reason—

Misfortunes will never come single, ’'tis plain !

For very scon after poor Kitty’s disaster

The devil a pitcher was whole in Coleraine.

can't tell the

Anonymous.

Mastro kaj Laboristo.

El citklo ** Kredo” de LEO ToOLSTO]J,

Unu homo havis laboriston, kiu logis en sama
domo kune kun la mastro kaj) multfoje dum la
tago vidis lin. PaSon post paSo la laboristo
malpli laboris kaj plejlaste farigis tiel mal-
laborema, ke jam nenion li faris. La mastro
vidis tion, sed nenion al i parolis, nur for-
turnigis de la laboristo, kiam li renkontigis kun
i. La laboristo wvidis, ke la mastro estas
nekontenta je hi, kaj i decidis, ne laborante,
Sajnigi komplezemon al la mastro.

Iris la laboristo al mastra; konatuloj kaj
amikoj kaj petis ilin, fari tiel, ke lia mastro ne
povus koleri je li. La mastro scugis pri tio,
vokis la laboriston kaj diris al li: ‘¢ Kiacele vi
petas la homojn defendi vin? Ja ¢iam vi estas
kun mi, kaj vi mem povas diri al mi, kio estas
por vi necesa.’’
Ii devas diri kaj foriris.

Kaj elpensis la laboristo alian: li kolektis la
mastrajn ovojn, ekkaptis la mastran kokinon
kaj alportis &i tion, kiel donacon, al sia mastro,
por ke hi neniam povu koleri. Tiam la mastro

Kaj la laboristo ne sciis, kion

Kanjo de Coleraine.

Dum Kanjo tagfrue, kunportis senskue
Belan kruéon da lakto en urbon Coleraine,™®
N1 hazarde kunvenis, §i kruéon maltenis,
Kaj blanka farigis la herba bien’.
‘“ Mi nun faru kion? Vi katizis la ¢ion!
La perdo de I' krudo ja estas Cagren’.
Mi Sategis gin vere ; ho, Barney McCleary,
Vi estas genulo al n1 en Coleraine.”

Mi tiam 8in flatis, kaj dolée kompatis

Ke tia okazo al.§1 estas gen’;

Kiseton mi §telis, kion 81 ne repelis
Dirante ke foje malbon’ estas ben’.
Ekzistas proverbo en &ies la cerbo,

‘De I’ doloro trovigas multopa alven’.’
Do, ¢irkaii semajno post $ia malgajno
Nur kruéojn rompitajn enhavis Coleraine.

; A
Esperantigita de 1.OHE.

P e e B i i g

* Elparolu: Kolren', .
Coleraine estas la regiono, kie okazos la sa Brita
Kongreso Esperantisto proksiman Pentekoston.

parolis : ““Antait ne longe vi petis miajn
amikojn, ke ili klopodu por vi, kvankam vi
povas senpere paroli kun mi. Kaj nun jen vi
intencis §ajnigi komplezemon al mi per dondccjj -
Sed é&io, kion vi havas, estas mia. E.L se Vvl
alportu al mi vian, mi ne bezonos gin.”

Tiam la laboristo elpensis ankorat trian: li
verkis vergajojn por la gloro de la mastro kaj
komencis latite krn kaj kanti tiajn versajojn,
nomante la mastron granda, Cieesta, Ciopova,
patro, favorulo, bonfaranto. Denove vokis lin
la mastro kaj diris: ‘‘ Antaiie vi per homoj
penis Sajnigi al mi komplezon, per mia havajo
vi donacis al mi, nun vi elpensis ankorati ph
strangan—vi komencis krii kaj kantt pri mi, ke
mi estas ¢&iopova, favorema, k.t.p. Vi krias
kaj kantas pri mi, ke mi estas tia kaj alia, sed
vi ne komprenas kaj ne volas kompreni min. Por
mi estas necesa nek defendo de vi per ahlaj
homoj, nek viaj donacoj, nek viaj latidoj al tiu,
kiun vi ne povas koncepti, — por mi estas
necesa de vi nur via laboro...”

Estas necesaj al Dio nur niaj bonaj aferoj.

En tio estas tuta Dia lego.

El rusa lingwo tradukis JOZEFO SHKABARA.
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Translation Exercise.

Elemenitary.

“Now I saw in my Dream, that these two men went
in at the Gate ; and lo, as they entered, they were
transfigured, and they had Raiment put on that shone
like Gold. There was also that met them with Harps
and Crowns, and gave them to them; the Harps to
praise withal, and the Crowns in token of honour. Then
[ heard in my Dream that all the Bells in the City rang
again for joy, and that it was said unto them, Enter ye
into the joy of your Lord. I also heard the men them-
selves, that they sang with a loud voice, saying, Blessing,
Honour, Glory, and Power, be to him that sitteth upon
the Throne, and to the Lamb for ever and ever. Now
just as the Gates were opened to let in the men, I looked
in after them ; and behold, the City shone like the Sun,
the Streets also were paved with Gold, and in them
walked many men, with crowns on their heads, palms in
their hands, and golden harps to sing praises withal.
There were-also them that had wings, and they answered
one another without intermission, saying, Holy, Holy,
Holy, i1s the Lord. And after that, they shut up the
Gates ; which when I hadeseen, I wished myself among
them.”—JOHN BUNYAN. ** The Pilgrims’ Progress: The
bLnd of the Journey.”

Advanced,

A Parallel.—By way of a beginning, let us ask our-
selves-——What i1s education? And, above all things,
what 18 our ideal of a therough liberal education?-—of
that education which, if we could begin life again, we
would give ourselves—the education which, if we could
mould the fates to our own will, we would give our chil-
dren? Well, I know not what may be your conception
upon this matter, but 1 will tell you mine ; and I hope I
shall find that your views are not very discrepant.
Suppose it were perfectly certain that the life and fortune
of every one of us would one day or other depend upon
his winning or losing a game of chess, don’t you think
we should all consideritto be a primary duty to learn at
least the names and moves of the pieces? To havea
nato N of a gambit, and a keen eye for all the means of
giving » ud getting out of check? Do you not think
that we shoulu 100k with disapprobation amounting to
scorn upon the father who allowed his son, or the State
‘which allowed jis members, to grow up without knowing
‘A pawr, from a knight? Now, it is a very plain and
‘ﬁlf"inenlary truth that the life, the fortune, and the
happiness of every one of us, and, more or less, of those
who are connected with us, do depend upon our knowing
something of the rules of a game ipﬁnitel}r more Fh-fﬁcult:
and complicated than chess. It is a game which bas

been played for untold ages, every man and woman of -
us being one of the two players in a game Jf his or her

own. The chess-board is the world, the pieces the
phenomena of the universe, the rules of the game are
what we call the laws of nature. The player on the
other side is hidden from us. All we know is that
his play is always fair, just, and patient ; but, also, that
he never overiooks a mistake or makes the smallest
allowance for ignorance. To the man who plays well
the highest stakes are paid with that sort of overflowing
generosity with which the strong shows delight in
strength. And one who plays ill is checkmated without
haste, but without remorse. My metaphor will remind
some of you of the famous picture in which Retzsch has
depicted Satan playing at chess with man for his soul.
Substitute for the mocking fiend in that picture a calm,
strong angel, who is playing for love, as we say, and
would rather lose than win, and I should accept it as an
image of human life. Well, now, what I mean with
education is learning the rules of this mighty game. In
other words, education is the instruction of the intellect
in the laws of nature, and the fashioning of the affections
and of the will into harmony with those laws.—T. H.
HuxLey. On Education. :

Tradukoj
de la peco) presitay lastan monaton (v. p. 33, B. L., Feb.).
Of Medium Difficulty.

(3). Stepo estas rusa vorto, kiu signifas : ** senarbara
regiono en mezaj latitudoj, sufi¢e vasta kaj kovrita de
utila kreskajaro.” Gi estas vorto, kiu bone difinas tiujn
landojn, kies senarbeco rezultas el ekstremaj diferencoj
de klimato,—diferencoj, kiuj siaparte devenas de tio, ke
la stepoj estas tre malproksime de I’ oceano. La tlero,
kiu en vintro frostrigidigis, degelas en printempo, kaj.
tramalsekigita, £i tiam kuS8as sen8irme sub la bruliganta
radioj de I” suno. La kreskosezono estas mallonga sed
intensa, kaj tiuj kreskajoj floras plej bone, kiuj plej
rapide maturigas. Sekve, arbaroj tie ne trovigas, car
la arboj falfoliaj kreskas tre malrapide, dum la koniferoj
bezonas, por maturigi, el pli multe da tempo. Triumfas
do nur la diversspecaj herboj; tiuj kreskas tie kun
nekredebla rapideco kaj jam post malmulte da semajnoj
atingas la alton de homo. Okazas ja ofte, ke naskig-
antaj kreskajetoj, el@ermintaj el ventoportitaj arbsemoj,
trafendas la teron, antait ol vidigas e€ unu sola herbero;
sed, havante altecon de nur unu-du coloj, jam ili
premsufokigas en tiu maro herbara, kin Cirkatifermante
ilin kontrait aero kaj lumo kondamnas al pereo. La
bruliganta suno de somero kaj la fruaj frostoy de atituno
detruas Ciujare la herbrikoltajon; sed la semoj, jam
antatie maturigintaj, falas en la teron kaj germas en la
sekvanta printempo.—£&7 *“ Man and his Work,” de F. D.
ka7 A. J. HERBERTSON.

Advanced,

(4). La Koliseo.—Jen nenia fikcto, sed sumpla, serioza,
senartifika vero: tiel forte &i incitas la fantazion
ankoratt hodiati, ke, dum unu momento, tiu, kiu nur
volas, povas havi antaii si, uste 8e sia entro, la tutan
grandan konstruajon tia, kia £i estadis en tiu tempo
antikva, kiam miloj da plezuravida) vizago] fikse
rigardadis malsupren sur la arenon, kaj furiozadis tie
tia turnventego de batalo kaj sango kaj polvo,
kiun homa parolo priskribi ne povas. Sed, tuj poste,
gia soleco, gia mistertimiga beleco kaj gia senlima
ruineco plenigas per milda malgojo la koron de I’ tfremda
vizitanto, kaj eble plu neniam en ia vivo lin tiom forte
kortu8os kaj superregos ia vidajo, kiu ne havas rektan
rilaton al liaj propraj afliktoj kaj amoj. Vidi gin tie
disfaletanta je unu colo en jaro; vidi giajn murojn kaj
arkajojn kovritaj de verdaj kreskajoj; vidi giajn
koridorojn malfermitaj al la lumo de I’ tago ; vidi, kiel la
longa herbo kreskas en §iaj portikoj kaj junaj arboj, kiuj
ekzistas nur de hieraii, elpulifas sur giaj malebenaj
murrandoj kaj portas frukton—okaza produktajo ili
estas de la semoj faligitaj tie de birdoj, kiuj konstruas
siajn nestojn en giaj fendoj kaj truoy; vidi gian
batalarenon plenplena de tero, kun la paca kruco en la
mezo ; suprengrimpi en £iajn Cambregojn kaj rigardi
malsupren sur la ruinon, kiu &irkatias gin de Ciuj flankoj
vidi tiel ruinigitaj la triumfopordegein de Konstantino,
de Septimus Severus kaj de Titus, ruinigitaj la Roman
Forumon kaj la palacon de la Cezaroj, disfalintaj ka;
malaperintaj la templojn de la malnova religio: vidi
dion &i tion, tio estas vidi la fantomon de antikva Romo,
de tiu malnova urbego tiel malvirta kaj tiel mirinda,
kies spirito ankorati fantomvizitadas ec la teron, sur kiu
iradis §ia popolo. Gi estas la ple) impresoplena, la plej
imponanta, la plej gravega, grandioza, majesta, malgo;j-
iga vidajo, kiun oni povas imagi. ECen laplenfloradode
&ia plej granda sangavideco, neniam tiu gigaata Koliseo,
plena kaj superplena de vivo kaj forto, povis tiel same
kortusi unu solan rigardanton, kiel §idevas Ciujn kortusi,
kiuj rigardas £in nun,—nun, kiam £i estas ruino,—ni
danku Dion, ruino | —CHARLES DICKENS. ** Pictures from
Ttaly.” :
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Libraro kaj Gazetaro.

Mazepa: tragedio en kvin aktoj, tradukita en la pola
lingvo de Antoni Grabowski. (Hachette & K-io, 2s. od.
te la B.E.A.)—Lat diro, tiu &i teatrajo estos prezentita
en Krakovo, kaj ni antatividas por §i grandan sukceson.
La originalo estis verkita de polo Juljusz Slowacki, poeto
kaj dramverkisto {1809—1849). La Cefaj personoj de la
dramo estas historiaj iguroj. Mazepa, laili la verko de
la poeto, estas pagio de la rego Jan Kazimir. Ambaii
vetkonkuras &e amindumado en la domo de la vojevodo,
kie la refo gastas. Tuj kiam la vojevodo, jaluzema,
suspektas, ke la pagio, kun la aprobo aii almenaii la
tolero de la rego, atencas lian edzan honoron, fordegelas
lia respekto alla rego. Lideklaras sentence: ‘“Rego
—- mia estro, sed ne en mia domo,’” kaj fleksas sian tutan
energion vengi kontrait la suspektita pagio, kiel ankai
kontraili sia juna edzino.
refo el la kastelo de I’ vojevodo, sed, malkovrinte
hazarde sekreton pri la intencoj de la rego, li revenas
seréila reginon en Sia ambraro. Kiel Cashundo flaranta

sangon venas la vojevodo, kaj ordonas sigeli per muro

la eniron de la éambraro! Nun movigas la tragedio.
Zbignjev, la filo de la vojevodo, estas nesuspektite
enamiginta kun la juna vojevodedzino. Siaflanke,
Amelja, la edzino, rilatas al la bofilo kiel patrino, kaj nur
kiam la tragedio implikas Cion Sia propra sento aperas.
Rapidege antatien marSas la intrigo.
duelo kontrait Mazepa pro la honoro de I’ patrino, falas
mortigita de propra mano. Amelja, konsciante por la
unua fojo pri siaj veraj sentoj al la mortinto, sin mem
venenas, kaj la vojevodo, malrapide kaj kun la ple;
malvarma sango, cinike preparas meti finonalla vivo de
Mazepa. La tragedio finigas kun la memmortigo de la
vojevodo &e la reeniro de la refo.—Zbignjev, la
sopiranta kaj sinturmentanta amanto, rememorigas
nin pri la Princo de Danujo.
la nunan verkon kun Hamlefo en gia internacia vesto,
sed tiun komparon ni preferus lasi al alilandano, ne poio
alt anglo. La karakteroj de la vojevodo kaj Mazepa
estas brave desegnitaj—la unua, la enkorpigo de
energia obstineco kaj fera volo; la dua, facilspirita,
brila kaj brava. .Ni jugis bona resumi la tragedion por
doni kiel eble plej klaran ideon pri la verko, Car ni
supozas, ke por la plimulto el niaj nepolaj legantoj la
verko estas kiel nova. La stilo estas tute bona, sed ce
la legado £i ne 8ajnas tiel klara kaj flua, kiel oni povus
esperi. Unu uzo, kiun ni renkontas por la unua fojo,
estas la uzado de =z, la akuzativo de direkto, Ce la pre-
fikso re, ekz. : renflugi, reniri, renvokas. sis nun, la
argumento kontraii tiu uzo estas ke, far re per st mem
entenas la ideon de direkto, la akuzativo n estas jam
superflua ; sed kontraii tid oni povus egale diri, ke 7e
havas du signifojn—denove, returne—kaj la akuzativo
tin klare diferencigas. Sed €ula novajo estas bona ?—
Ni bonvenigas tiun &i aldonon alnia literaturo. - P.}.C.

Pri la Esperanta Literaturo: parolado de Edmond
Privat (Hachette & K-io, prezo 9 p. afr.).—La Ceestintoj
{e la #a memoros tiun belan paroladon kunla suprecitita
titolo faritan de S-ro Privat okaze de la disdono de
premioj en la Flandra Operejo. Kaj sendube il
ekrapidos posedi tiun &i broSuron, precipe kiam mi
certigas, ke legate £i estas tiel bela, kiel £i estis
atiskultate, kaj cetere ke gi estas nun prezentila en bele
presita eldono. Por &iu propagandisto la jena konsileto
estus_nepre bona: ‘Esperanton ni neniam konsideru,
kiel proponatan aferon. Cesu tiaj paroloj, kiaj: ‘‘se
Ilsperanto sukcesos...” Jam sukcesis Esperanto, car
&1 vivas ; jam $i estas starigita, Car gi uzigas.” Pri tiu
vivanteco oni preskail bezonus nenian alian atestajon
{;}?% tiu parolado mem, plena de orflugilaj pensoj !—

Esperantista Pofkalendaro, 1912, eldonita de Maller &
Borel.——Se trovifas inter niaj legantoj iu, kiu ankoratt

Mazepa estas forsendita de la

Zbignjev, en-

Estus interese kompari-

ne portadas e si & tiun libreton, ni admonas al tiu
senprokraste ordigi la aferon, sendante al la B.E.A. la
necesan Silingon. Elegante bindita en verda kovrilo
lati oportuna formato, kun poSeto por paperoj, gi
kunigas informojn, kiujn fervora Esperantisto Ciu-
momente bezonas: Memorindaj internaciaj datoj, tag-
libro, praktikaj tabeloj, Adresaro, folioj por notoj,
Deklaracio pri Esperantismo, La Fundamento, Notoj
pri Ceatra Ofidejo, Lingva Komitato kaj §ia Akademio,
Internacia Reprezentantaro, Xongresa Regularo,
Kongresoj akceptintaj Esperanton, Statistikoy pri
Progreso, Internacia Mona Tabelo, Naciaj Asocio]
Esperantistaj, Specialista;j Fakoj, Gazetaro, k.t.p.,
k*t.?. La nuna eldono ne plu enhavas detalan nomaron
de fiujgrupoj. Tio trodikigus la libron; oni do arangis
eldoni aparte tiun nomaron, kiu aperos verSajne en
Aprilo kaj kostos proksimume 0,400 Sm.

La nuna redaktoro, D-ro A. Schramm, lerte daiirigis
la planon de la tiel multe bedaiirata fondinto de la
Poskalendaro, D-ro Siegfried Lederer, kies portreto
staras Ce la unua pago de la 1grra eldono. D-ro
Lederer, kvankam ne multe konata en Britujo, estis
treege respektata kaj amata inter Esperantisto] en
Germanujo kaj Atistrio, kie li klopodegis por nia afero
&is la lasta tago de sia vivo. Lia subita morto lastan
Septembron estis akra doloro por tre multe da sami-
deanoj.

Krestomatio por Infanoj kaj Komencantoj, verkita en
kunlaborado de diverslandaj esperantistoj sub redak-
tado de Romano Frenkel. Kolekto de ‘‘ Danubo.”
34 pp., large 8vo., price 6d., post free.—This is the
first part of what is intended to be an international
collection of children’s stories. S-ro Frenkel asks for
help in continuation of his work, which he hopes will
mark another step in the promotion of national inter-
comprehension. Full of fun and wisdom taken from
various countries, these forty little stories are a charm-
ing addition to our readers.—E.A. L.

Lingvo Internacia (Jan.).—Kiu deziras informigi pri
la diversaj opinioj nuntempe prezentataj en diversaj
landoj pri la diskutiga kaj pripensinda temo de centra
organizado de la Esperantistaro, vocdonota en Krakovo
proksiman aiitunon, tiu ne povas pli bone fari, ol leg
la interesajn resumojn, donitajn Ciumonate en Lingwvo
Internacia. Bonegan ideon ankail havas nia kolego,
represigante gravajn artikolojn de D-ro Zamenhof, jam
de longe forgesitajn, kinj aperis en ne plu havebla;
kajeroj de la jurnalo. Tiu donita en la aludata numero,
el letero sendita al W. H. Trompeter de la Majstro en
1896, estas trafe aktvala en la nuna cirkonstancoj de
nia movado., Parolante pri diversaj projektoy de
reformoj—oni konstatas la antikvecon de tiu malsano !—
la Doktoro diras: |

«“ Ciu el tiuj & sinjoroj aparte pensas ne sole, ke li
proponas la plej bonan, sed ke gnkali li estas la plej
senpartia wunuiganto de Ciuj... Ciu el ili parolas pri
‘s komuna laborado,” sed en la koro &iu el ili pensas,
ke nur Jay opinioj estas la ple] prudentaj, kaj li esperas,
ke &io estos akceptita nur en tia formo, kiun h mem
proponos.” Efektive aktunala, tane? Nikonsilas al Ciu,
kiu seréas eksterlandan gazeton abonotan, subteni nian
¢ Centran Organon,” la 17 jaran plejagan fraton de la
Esperanta gazetaro, sur kies standardo estas skribita
du simplaj sed potencaj vortoj : Fundamento, Libereco.

flustritaj Podtkartoj de Edinburgo eldonitaj de la Edin-
burga Esperanta Grupo, 26, Synod Hali, Edinburgo, ok
bele kvazaii gravuritaj podtkartoj: La Strato de P’ Princo;
La Palaco de la Sankta Kruco; La Kastelo, Nacia
Pentrajejo kaj Rega Instituto ; La Kastelo kaj esplenado
kun soldataro kilte vestita ; La domo de Johano Knox ;
La Katedralo de Sankta Giles ; La Kalton’a monteto ;
kaj La Forth’a Pontego. Prezo 6p. (snt. 0°25) afrankite.
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Esperanto in the Schools.
By F. DURIEUX.

Esperanto 1s spreading more and more among
teachers and their pupils. In proof of this it is only
necessary to read an Esperanto gazette. I myself have
proof of it in the daily correspondeuce put into my
letter-box, among which appear many requests for help
either from me or from my pupils.

It 1s that fact which induces me to write this article
to ask for sympathy and to prove the above statement.

I shall prove my statement with facts. In the course
of a single week requests came to me from a body of
lady teachers in Philadelphia, from a number of school-
boys in Portland, and from a number of schoolgirls in
Kiele and Bakua, that 1 would correspond with them,
simply, as they were but beginners. So there was the
same desire and the same movement in American, Polish,
and Russian schools. _

Not only collective but isolated requests come pouring
in, mainly from Bohemia, Moravia, Hungary, Poland,
Russta, Finland, and Brazil, while some even come from
most outlandish places in the heart of Asia. -

From the latter district a student writes : ““ T am living
in the centre of Asia, not far from the Caspian Sea.” His
address I could not write, but could only copy as a
drawing ! Every month my pupils receive post cards
and letters from Burmah. A headmaster of English
schools also writes to them,.

The same advance is noticeable in various parts of
France. Who does not know that, following the ex-
ample of LILLE, where nearly 2,000 children in the public
elementary schools are learning Esperanto regularly, the
town of GRENOBLE made arrangements for teaching
Esperanto in its official schools? In Lvons M. Drudin
wrote a documental report for the heads of the important
school *‘La Martiniere.” In VicHy M. James, not content
with his former successes among the young, is endeavour-
mg to astonish the foreigners who visit the town in such
great numbers during the summer season. BORDEAUX
also has ranged itself on the side of progress, and has
introduced Esperanto into the Lyceum. Imitating his
Lille colleague, the Inspector of Academies in the AUBE
department has put questions upon Esperanto and the
method of teaching it in the list of guestions set to
teachers of both sexes. Many teachers, men and
women alike, are learning and mastering Esperanto,
corresponding and interchanging ideas. Even children,
incited not only by their teachers, but by their
parents, correspond at an early age with those of
other lands. A few weeks ago I received the following

letter from PARIS :—‘“Esteemed Sir,—I am a young .

Esperantist seven years old who wishes to correspond
with boys or girls of the same age by means of picture
post cards. [ searched through all the Esperanto
papers which my father receives but found no addresses.
My father told me that you do a great deal for Esperanto
children and that you can perhaps give me some
addresses. 1 thank you beforehand and beg you to
believe in my respectful sentiments.—J.M.C.” |

Unfortunately I only know of nine-year-old corres-
pondents, and I sent three addresses in Norway,
Russia, and Spain. If you know of any younger ones,
dear readers, be so good as to inform me.

This spreading of the language among children is
most promising, for a defined course of instruction re-
quires that what is to be practised in after life should be
lcarned in infancy. ' '

But let us again go outside our own borders for
proofs of the general progress among teachers and

pupiis,

Here among my papers is a small list of addresses-

already sent to colleagues :—Mr. A...., a teacher in B...,
Bohemia, has 20 pupils between the ages of 11 and 13

who wish to carry on correspoandence. Another Bohe-
mian colleague proposes six girls of like age. In Mos-
cow, Mokilev-pod, Kronstadt (Russia}, Odensee {Den-
mark), Pleven (Bulgaria), Sabadell (Spain), Cordova
(Arg. Republic), Sopron, Marosvasirhely, Budapest,
Uyvidik {Hungary), Glasgow (Scotland), etc., young
boys and girls and teachers interchange post cards and
letters, and this they do independently in order to make
sure that they have attained their object. Hereisa
voung lady colleague, who from Viadikawkaz sends her
photograph, with a letter to say that she teaches 7o little
girls, and that she is getting them to have a liking for
Esperanto, Here is another from near Velvary (Bohe-
mia), who writes: *‘‘It has been proved that many
rules and difficult parts of national grammar become
more easily understood by the pupils after they have
learned the precise and regular grammar of Esperanto.
Besides this Esperanto offers special pedagogic ad-
vantages.” |

Does not this all go to prove that not only is Esper-
anto spreading among teachers and the young, but also
that we are right in helping to increase the growth of
the movement ?—7ranslated from FRANCA ESPERAN-
TISTO by W. PHILLIMORE.
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Imitations of Esperanto.

Recently one of our Yorkshire contemporaries pub-
lished an article dealing with one of the many projects
which have appeared in recent years, intended to supply
the place of Esperanto. The following day it published
an excellent letter in which reference was made to the
natural tendency which exists for imitations to spring
up on every hand once a good thing comes before the
public. We propose to deal with the same subject here.

lt1s very important to remember that the international
language has to be spoken and written as well as read.
Now in the case of Esperanto there are more than
twenty years of practical experience to shpw that
Teutons, Slavs, and users of romance languages are all
able to learn to read, speak, and write Esperanto with
relative ease. But as regards these imitation projects
no exhaustive tests have been made. The author draws
up a system, and produces some specimens, and if these
can be read he announces that he bas a much better
language than Esperanto available.

This feature of the subject is the more important by
reason of the fact that many learned men have been
deceived in this connection. It will readily be under-
stood that a learned man will easily be able to translate
a paragraph in which every word has been taken direct
from one of the chieflanguages, with very little alteration.
Further, he would understand the passage even more
easily if it had been written exact in one of the principal
languages. But here comes the point. The international
language is not primarily intended for learned men who
have a command of several languages. Tt is intended
for  ordinary folk who do not fluently use any language
outside their own. This class of people constitutes the
greater part of Englishmen and people of the United
Statles, and it also represents a greater proportion of
foreigners than Euglishmen are at times inclined to
believe. - ,

Now let us examine a little further. One of the
original features of Esperanto is this: By means of
certain prefixes and suffixes which have a definite
meaning, an enormous number of words with precise
significations can be supplied out of a comparatively few
roots.  Thus, for example, all feminine words are
derived from the relative masculine word by means of
the suffix ““in.” It will be remembered that the German
words for Emperor and Empress are respectively Kaiser
and Kaiserin. This method is adopiled threughout in
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isperanto.  So we have bovo for an ox, whence bovino
for cow. We have patro for father, and patrino for
mother, frato for brother, and fratino for sister. The
net result of this 1s that when an ordinary person sets to
work to learn Esperanto he memorises the rule for the
formation of feminine forms, and then without any effort
he is able to supply the feminine form of every word
where bhe knows the masculine form. Now, of course,
it is a fact that patrino, bovino, and fratino are not
international forms for mother, cow, and sister, such as
are known to the learned men in the existing languages.
Consequently, when these learned men come to look at
a page of Esperanto without troubling to read over the
list of prefixes and suffixes, they find many words of
which they do not detect the meaning, and they are
prone to say of some imitation Esperanto, which takes
all words unaltered from the different languages, that
the latter i1s the better international language. But
in practice 1t is incomparably easier to learn the
Esperanto suffixes and use derived words than it is to
memorise a huge collection of words. Moreover, in the
national languages it generally happens that a root
word 1s used in many widely varying ways. When
such a word is appropriated by Esperanto, one only of
its meanings is selected, and as the prefixes and suffixes
are thoroughly understood, there is no ambiguity as to
the meaning of all the words of the family which are
built up around the word in question. But in an
imitation Esperanto, where there is no scientific word-
building, and, on the contrary, words are taken ad
(zbifum  from the national languages, it becomes a
matter of the greatest difficulty to ensure that the roots
shall be used by all nations with the same particular
sense. .

Apart from this, there are fifty other maiters which
have to be taken into account, and the authors of the
projects show that they have lightheartedly entered
upon a task without realising the difficulties in the way.
A project may appear on paper to be very feasible, and
vet break down in practice. Words which are plain to
the eye are not necessarily plain also to the ear. Many
of us who can understand pages of written French with
ease are not able to understand outpourings of the
spoken language with similar ease. The fact is that
when the printed matter is before the eye one is able to
deal with each one in its turn, but when a speaker is
delivering words in a continuous flow, the ear is in many
cases quite unable to detect the points at which various
words end and others begin, and hence the brain
becomes bewildered. The same thing holds good in
connection with various projects of imitation Esperanto.
In the real Esperanto, however, the matter is different.
A normal Esperanto sentence contains many indications
of the kind referred to.

For example, the ending of the nominative case plural
of each noun rhymes with the English word ** boy,” and
as this is a very distinct sound, it is easy for anybody’s
ear to detect it. One might have thought everybody
wounld realise that the author of Esperanto had made a
wise provision here. But no! The sound of the “ oy ”
has to be represented in Esperanto by *‘ 0j,” and because
some people object to the appearance of the letter *¢y”
they have suggested that the plural in Esperanto be
altered accordingly, and in their suggestions they
seem to have wholly lost sight of the value of the
distinetive *“ 0] ” sound for the assistance of the ear.

So we might continue ad lbitum. The more one
tests Esperanto in actual use for the purpose of ex-
changing ideas with Slavs and Teutens, the more one
18 amazed at its capacities.

In conclusion; we offer the following comments as the

result of much investigation. Taste in the matter of
linguistic details must ever remain different with differ-
ent people ; it would be absurd to expect Bohemians,

Italians, and Japanese to be in agreement as to what were
the most beautiful forms of expression, or most suitable
details of linguistic mechanism. Therefore, if we are to
have a successful international language, we shall all
have to be content to give and take, in other words to
permit actual use to decide which forms are most suitable
for particular purposes. This is provided for in Esper-
anto. We have got a marvellously efficient language.
Let us use it, putting personal preferencesas (o detail on
one side, and in the years to come any defects will
assuredly be corrected. Meanwhile i1mmeasurable
benefit will accrue to the weorld, wheras if we spend
our time evolving imitation Esperantos like the one to
which reference has been made no definite progress will
be possible.—From ** The Huddersfield Examiner.”
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In Memoriam.

S-ro Amatus Van der Biest-Andelhoy
Mortis en Antverpeno la 22an de Janwaro, 1912.

se la tuta Esperantistaro perdis, per la morto de la
Prezidanto de la Sepa Kongreso, eminentulon, kies
nomo estas konata, kaj estimata, en multaj landoj, mi
persone perdis karan kaj amatan amikon. Pro tio,
permesu al mi, esprimi aparte en tiu gazeto, kiun li
konstante legis kaj multe amis, kelkajn vortojn pri la
intima karaktero de mia neniam forgesebla amiko.

Amatus Van der Biest estis vera Esperantisto, lia tuta
animo estis plena je la intima ideo de Esperantismo: la
universala frateco inter la tuta homaro. Lia fido en
Esperanto estis senlima. Al li oni povus doni la latidon
donitan iam al Romana Estro: ‘“ Li neniam malesperis
pri la Respubliko.” Dum tiuj maltrankvilaj tagoj kiam
kelkaj, kiuj Sajnis la apostoloj de nia movado, batalis
sekrete kontrati &1, It neniam dubis pri la fina venko.
Ofte Ii diris al mi: *“ Ne timu, nek h, nek mi, nek iu,
povas nun detrui Esperanton. Ni povas aii helpi tiun
bomaman movadon, kaj meriti la estontan bonfamon,
ait esti perfiduloj, kaj gajni la eternan malestimon de
nia) posteuloj, sed la Estonteco estas al Esperanto.”

Kara Amatus, adiaii, ali pli vole gis larevido! Pri tiuj
grandaj temoj vi kaj mi plene konsentis, la morto ne-
longe apartigos nin, baldail ni reciproke revidos unu la
alian.—AUSTIN RICHARDSON, Vic-Prezidanto de la
B.L.E.

Mortis subite, la 26an de Decembro, ankaii a'ia tre
fervora samideano : D-RO G. ROBIN, unu el la fondintoj
de la bonega jurnalo Danubo. Ciu Ceestinto en la
Antverpena Kongreso bone memoros lin kajlian familion,
kun la du flue parclantaj infanetoj. Lia morto estas
grava perdo por nia movado en Rumanujo.*

Kaj jen tria morto, kiun ni devas kun malgojo
anonci. Mortis la 15an de Februaro, en la aéﬂ
de 55 jaroj, nia eminenta samideano, W. A. VOGLER,
Hamburgo. Dum la lastaj du jaroj lia sano ne estis tre
bona ; sed i iam estis plena je espero, kaj ne pensis
en Antverpeno, ke 11 Ceestas sian lastan surteran kon-
greson internacian. Lia morto estas grava perdo por
la Esperantisto], precipe por la germana propagando.
Li estis unu el la plej sindonemaj samideanoj. Li
distingigis per la premioj kiujn li gajnis 8e la kongresoj
en Washington kaj Antverpeno, kaj en la U.E. A, kon-
kurso Warden, kaj ankati per la sukceso, kiu sekvis
liajn laborojn kiel redaktoro de la Komerca Bulteno de
U.E.A.—(J.R.).

Al la funebranta parencaro de tiuj sindonemaj bata-
linto] por nia afero ni esprimas ia koran bedatiron de la
tuta Brita samideanaro. Iha ekzemplo estu por ni éiuj
inspiro en nia labore por Esperanto.

T e —— [—

* En nia proksima numero ni donos biografian artikolon verkitan
de rumana samideano.
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Esperanto in the Schools.

The atlention of teachers is drawn fo the following

facts concerning the progress of the International
Language :—

GERMANY. — The following propositions were affirmed
at the Sixth National Congress of German Esperantists
at LUBECK, 26th June, 1911, after a debate in which
many prominent educalionists took part :—

THAT the simple grammar and logical construction
of ESPERANTO make it a most fitting foundation for the
study of other languages : '

THAT efforts should be concentrated upon getting it
accepted as the first—and in the lower classes the
ONLyY—{oreign language taught in the schools:

THAT the study of ESPERANTO has a very broademng
effect on general culture, and is a splendid help in
teaching the mother-tongue,

In HANOVER the teaching of Esperanto is authorised
in all first grade schools. Last winter 10 classes
were held with 170 pupils. It is taught in schools in
DEUBEN, COSWIG-IN-SAXONY, MAGDEBURG, DOCHLEN, and
MUNSTER-i-W., in some cases as an obligatory subject.

BRAZIL.—Esperanto is taught in ALL the Model
Municipal Schools in Rio de Janeiro, and in many other
schools in the country.

SAMOS.—Esperanto is an obligafory subject in ALL
elementary schools throughout the island. Last year it
was taught in 31 different towns, by 5o teachers, to 1,031
children.

FRANCE.— LiLLE. —Nearly 2,000 children have received
instruction in Esperanto. At last examination, out of
445 candidates, 397 passed. M. Durieux, of L’Ecole
Montesquieu, says : ““ Some of my children correspond
m Esperanto with children in Japan, Austria, United
States, Australia, and Siberia—a feat of which many a
diplomat would be incapable.”

GRENOBLE.——750 children are learning Esperanto.
It is taught in Higher Grade Boys’ and Girls’ Schools,
and in Elementary Schools.

Dijon.—M. Boirac, Rector of the University, 1s an
ardent Esperantist. The language is taught in numer-
ous schools throughout BURGUNDY.

BORDEAUX, CHERBOURG, VIEUX CONDE, VICQ and
FRESNES are places where Esperanto is taught in
clementary and other schools.

- DENMARK.—Esperanto is taught to children 1n
COPENHAGEN, ODENSEE, AARHUS, ESBJERG, RIBE,
VARDE, NORDBY, FREDERICA, and MIDDLEFART.

SPAIN.—On 25th August, 1911, the Gacefa de Madrid
announced the official decision to permit the teaching
of Esperanto in public schools.
lusperantist,

ITALY.—GENOA.—Esperanto is taught in FIVE Com-
mercial Schools.

U.8.A.—By a law, dated 11th April, 1910, Esperanto
was allowed to be taught in the public schools of
Maryland. It is taught in many universities, schools,
and colleges throughout the States.

GREAT BRITAIN.—Esperanto is recognised by the
Board of Education as a Grant-earning subject, In
September, 1910, the Board of Education reported that
33 evening technical schools were in receipt of grants
tor instruction.

It is a subject for examination for the London
Chamber of Commerce, National Unton of Teachers,
and other educational bodies. |

The late Professor J. E. B. Mayor, of St. John’s
College, Cambridge, said: ‘‘AT Five, CHILDREN
SHOULD LEARN ESPERANTQ, AND THEN PASS ON TO
FRENCH, LATIN, GERMAN, GREEK, IN THIS ORDER.”

The above facts are published in leaflet form by the
Scottish Esperanto Federation. Copies may be obtained

of the Secretary, Mr. James ROBBIE, 42, Sirathearn-
road, Edinburgh. |

KING ALFONSO 18 an

The Teachers’' International Esperanto
Association.

Since this Association was formed at Dresden, its
members in France and Germany have been domng
good work. Great Britain however is entirely behind-
hand, Unfortunately the magazine Internacia Peda-
gogia Revuo appeared only three times, and so the con-
necting link between the different nations has been
broken.

At the meetings convened during the Antwerp Con-
gress a new president and officers were elected, and
the magazine has been started on a fresh basis. But
this revival is not well known in England, and we
earnestly appeal to all the former members to come
forward and support the Society and Journal, and to do
their utmost to enlist new members.

It being a troublesome and expensive matter to send
small amounts abroad, Miss E. O’Brien, 3, St. Paul’s-
place, Canonbury, N., has been appointed to receive the
subscriptions of British members.  The subscription,
including Journal, 1s 2s. yearly.

For international purposes, it is very necessary to
have some facts showing in how many British and Irish
schools there are Esperanto classes. Every teacher
having such classes is therefore earnestly asked to send
particulars to the B.E.A., marking the envelope or post-

card ** Schoois.”
$ % ¥ ¥

Londona Federacio de
Societoj.
Hints with regard lo the Establishment of GROUP

LIBRARIES, and Suggestions for a BOOK EXCHANGE
for Duplicate Volumes.

A “Book Exchange” should be established to en-
courage and assist the formation and extension of
Group Libraries.

All experts agree that reading is the best means of
cultivating a ready vocabulary, and an international
style. Group organisers find that a Library can be
made an atiraction for Members who would not other-
wise attend the meetings; it Zelps to develop those
whose diffidence prevents their taking part in conversa-
tion; and it strengthens the Group with a sense of
“ property-owning.”

7o form a Library it is in the first instance necessary
that some Member or Members persistently beg and
borrow from ali possible sources (carefully noting which
are gifts outright, and which are subject to recall).
With only ten (or even fewer) books so obtained, lending
for a small weekly fee can be commenced and the
nucleus obtained of a fund for turther purchases.

Duplicates need not be refused, as a list of such
should be sent to the *“ Book Exchange,” which will
collate and circulate a complete list among all Loadon
Groups. Each Group Librarian will return the list with
any which he may desire distinctly marked.

The * Exchange” will endeavour to effect direct
exchanges where possible, and to dispose of others by
sale at second-hand prices. The terms of exchange
will be arranged by the Exchange according to the con-
dition and popularity of each work, and would include
some slight percentage to cover expenses. Any surplus
profit can be usefully devoted to our mutual object.

Group DELEGATES AND OTHER OFFICIALS are begged
to interest themselves in this suggestion, and ta offer
advice, or apply for any further information required, to
ROBERT ROBERTSON, 7, Zariiam-grove, Wood Green, N.

$ #F ¥ ¥ -

Edzigo.—En Leeds, la 7an de Fe:bruam:, S-ro Sydney
J. Holmes, ano de la Leeds’a Esperantista Societo,
kun F-ino Catherine Hardisty, el Johnstone.

Esperantistaj
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B.E.A. Annual Dinner.

The Annual IDinner of the Association was held on
February 1%, at the Inns of Court Hotel. More than 120
Esperantists and friends were present, several coming
up specially from the provinces.
they were received by Colonel Pollen, chairman for the
evening, and very soon the anteroom was filled with the
happy buzz of Esperanto conversation. Soon after
2 p.m., to the tune of ** The Roast Beef of Old England”
(Pace, vegetaranoj!), the diners sat down to a menu
wherein many old and popular dishes appeared dressed
up refreshingly in Esperanto nomenclature. There was
a long programme of toasts. At the head of the list
came that of ‘ The King,” proposed by the chairman,
to which ““ God Save the King” was sung in Esperanto.
The next toast was *“ Dr. Zamenhof,” also happily
presented by the chairman. “* As there was no need of
any words of introduction in proposing the health of the
King to his subjects,” said Colonel Pollen, ‘*so, in such

a gathering as this, there was no need to introduce the

‘kara Majstro,” securely enthroned in every loyal
Esperantist heart.” :

Now came the chief item on the programme : the
presentation of an Illuminated Address to the chair-
man, Dr. John Pollen, who recently, to the sincere
regret of all Esperantists throughout the Empire, re-
signed his office of President of the British Esperanto
Association. The honour of this task was entrusted to
his successor, Mr. H. Bolingbroke Mudie. Ashe handed
the testimonial to Dr. Pollen awmidst enthusiastic
applause, he said : ** In presenting you with this token
of our affection and esteem, we British Esperantists
somehow cannot think of you as about to hide yourselt
away in utter retirement. For you are no longer an
individual ; you have become an institution! For tull
seven years it has been our joy to be guided by you...On
the occasionally troubled face of the waters you have
poured oil where o0il was needed, until our ship now
floats upon a tranquil sea. Never will our Association
be able to dispense with your kindly counsel and help,
and personally I feel that among the greatest privileges
which Esperanto has brought me i1s this: to know so
excellent a man!” (Applause).

Colonel Pollen replied in his own inimitable way. He
said he would speak in the language he had been trying
to learn for the past sixty years—English. He thanked
them most heartily for their expression of confidence
and gratitude for any services be might have rendered
to the cause. They need not be afraid; he was not
gomng to retire entirely. He never had been a very
retiring sort of person, still he was now going to give
up his prezidAnteco, going to give up that proud letter
A at the head of the alphabet, and enter upon the more
modest place of prezidInto. He was proud, he said, to
feel that in all the seven years he bhad been President
among them, he had never had a cross word with any
of them. *‘And always,” he said, “I want to be, with
every one of you, just plain John Pollen, working with
you in the great cause that has been given us by our
Master Zamenhof...Pisgah [ do not attempt to climb,
but many of you will ascend the mount and see the pro-
mised land, and those that come after will enter into 1t.”
And as he resumed his seat amid such applause as
comes only when men are deeply moved, he added,
deftly bringing the company back to gaiety: ‘' You
will now have ten minutes’ interval—to recover!”

After the interval, Mr. Privat, the well-known Swiss
Esperanto propagandist and lecturer, rose to give the
toast of ‘The Language.” Mr. Privat is always
elogquent, and always interesting, and no one who has
heard him can have any doubt as to the euphony of
Esperanto spoken as it should be spoken. He had just
come, he said, from far-off Russia, and brought with
him the special greeting of Dr. Zamenhof to the British

As the guests arrived

Esperantists, and in particular to Dr. Pollen, on the
occasion of his retirement from the presidency of the
B.E.A. “Forgive me,” he went on, “‘if I this evening
speak to you in a sad strain. Death, as you know, has
recently taken from us two of our keenest workers—I
refer to Dr. Robin of Roumania and Mr. Van Der Biest,
President of the Antwerp Congress, and now 1 have yet
another sorrow to tell you of. In Mukden, where Ehre:‘l*
hundred Chinese Esperantists were working enthusiasti-
cally as members of the U.E.A. to spread the knowledge
of Esperanto, the mayor of the town, thinking such
activity could only be revolutionary, sent soldiers and
had their leader shot. (Shame!) Yes, the green flag of
Esperanto is now stained with the blood of martyrdom ;
but though we sorrow, let us also be only the keener at
our work of peace. Who shall say now that our langu-
age doesnotlive? Martyrs are not made for causes that
are dead! I am tired of hearing people talk of our
future triumphs, about our coming conquests. Let us
speak of present conquests, of conquests without end,
for in the humble labours of such men as he who was
shot at Mukden our cause lives already, 7s already con-
quering the world., We are prone to go too far afield in
our search for subtle arguments in deftence of Esperanto:
its real defence, its real triumph, is the unceasing faith-
ful joyous labour of thousands of Esperantists all over
the globe ! (Loud applause).

After Mr. G. J. Cox in a few well-chosen words had
proposed ‘ The British Esperanto Association,” Mr.
Moscheles gave the health of ¢ The Visitors.” Among
the advantages of Esperanto which he pointed out to his
hearers was that of possible marriage. Indeed, the
Esperanto movement seemed to him quite a matrimonial
agency ! This toast was to have been proposed by the
late Lord Mayor of London, Sir Vezey Strong, P.C.,
K.C.V.QO., but he was unfortunately unable to be pre-
sent, and sent instead a long letter in conmendation of
Esperanto, which was publicly read out by Mr. Mudie,
and is printed elsewhere. _

Reply was made for the visitors by Mr. Virgo, the
energelic secretary of the Y.M.C.A. ia the United
Kingdom. In the course of a witty little speech he said
that, judging from his experience that evening and on
other occasions, he could bear witness to the fact that
the characteristics of the Esperanto folk were three
qualities very essential to succf:55~-Fir5t3 enthuaiasn};
second, enterprise ; and third, co-operation. He said
he had encouraged, and would continue to encourage,
Esperanto classes at the Y.M.C.A. headquarters and in
the branches throughout the couniry. He knew from
experience how useful Esperanto might be in the Inter-
national congresses of the Y.M.C.A., the trouble being
that when he went to Paris the French did not under-
stand Ais French, and the vagaries of the English
pronunciation made that language much too difficult
for our brethren abroad to learn readily.

Mr. Mana proposed the toast of ‘ La Sinjorinoy,” to
which Miss Lawrence gracefully replied, and finally
Mr. Harrison Hill gave ¢ quite informally, as suited the
subject,” the toast of *‘ The President.” He also brought,
he said, an *‘ episcopal blessing,” and from no other
than Bishop Welldon, Dean of Manchestqr, who —in
spite of his predilection. for English as a universal lan-
guage—nevertheless ‘‘ wished the cause good luck.”
Quoting the words of a true friend of Esperanto, who
spoke of ‘“ Noble Zamenhof, high among the immortals,
the originator of Esperanto, the language of the new
era of international co-operation and brotherhood,” he
said that it was just because Dr. Pollen had always
taken as his motto such words as these, that he was
right glad to propose to them the toast of *‘The
President.” (Applause).

(Continued on page 57)



51 ~ THE

BRITISH ESPERANTIST

Letero de Sir Vezey Strong.

OF THE BriTisH ESPERANTO

7o the PRESIDENT AND COUNCIL

Dear Friends,—Permit me to offer my hearty con-
gratulations on the occasion of the Festival of your
Association on the 14th instant, an occasion which, I am
sure, will be one of general rejoicing at the growing
influence of the Esperanto movement throughout the
world.

No one has greater reason than myself and the
Citizens of London to rejoice at the triumph of your
distinguished and inspired Master, Zamenhof, and the
success of the devoted men and women who have con-
veyed, by the medium of his international language, to

all the civilised nations of the world, the message of

peace and brotherhood from the great historic meeting
at Guildhall, which it was my supreme privilege to
initiate and to preside over on the 28th of April, last
yvear, in my official capacity as Lord Mayor of London.

I am watching the progress of the Esperanto Move-
ment with increasing interest., Almost daily fresh
evidences are put before me of its deep significance and
utility as a medium for the fraternisation of the peoples.
He must be a very superficial observer who has not
realised that we are living in one of the most momentous
epochs of the world’s history :

““The old order changeth, giving place to new,”

and it is changing before our very eyes ; changing with
increasing momentum; and the change (notwithstanding
the temporary difficulties of a period of transition) is for
good, and good will prevail.

No one could possibly read the messages which I
have seen within the last few days from Esperantists in
France, in Germany, in Poland and Russia, and in other
quarters of the globe, without a thrill of joy and of
assured hope.

This hope is founded on the rock of this unquestioned
fact, that the peoples are coming themselves to under-
stand each other. They are coming face to face, not,
as formerly, only through official representatives, but
they are speaking directly as man to man, as woman to
womarn, as student to student, interchanging ideas both
by written and spoken word, as they have never been
able to do before at any period in the world’s history.
‘““Isn’t that a great hope ?”

The science which is international and the industry
which is universal have co-operated to change the
physical world in which we live. Time and space no
longer keep the peoples apart. Facilities of travel over
sea and land—-the citizens of the modern world speaking
to each other through the medium of the telegraph and
the telephone in hourly use.
corresponding movement is taking place in the moral
world and in the hearts of men?

The memorable Meeting to which I have referred is
unique in the history of the world. Never before in its
history have the leaders of the two great opposing

parties in the State acted together to advance the great

political object of international peace and arbitration.

The only objection of any moment I have ever met
with is the spread of the English language. [am an
Englishman and proud of my country, but while there
remain any in other countries who do not understand
our language and whose language the average English-
man does not understand, 1 welcome a simple, inter-
national auxiliary. |

In the wider communication of nations greater
opportunities for co-operation in every sphere of life
will be found, from which “ will spring spontaneously
new economies, new laws, admitting freedom, new
societies, excluding falsehood,” and the brotherbood of
man shall be consummated on earth. L

In that faith and hope,
I am, yours faithfully,

T. VEZEY STRONG.

Can we believe that no

ASSOCIATION.

Por niaj alilandaj samideano}, ni donas sube tradukon
de letero sendita de Sir Thomas Vezey Strong, la
simpatia eksurbestro de Londono, al la Prezidanto ka;
Konsilantaro de la B.E.A., okaze de la ¢iujara publika
festeno de la Asocio.

Karay amikos,—Permesu, ke mi prezentu al vi miajn
korajn gratulojn pri la okazo de la Festo de via Asocio
la 17an de la nuna monato, kiu, mi estas certa, estos
okazo de komuna £ojado pri la kreskanta influo de la
Esperanta movado tra la tuta mondo. -

Neniu havas pli grandan katizon, ol mi mem kaj la
Civitanoy de Londoneo, goji pri la triumfo de via
distingita kaj inspirita Majstro, Zamenhof, kaj la
sukceso de la sindonemaj viroj kaj virinoj, kiyj
per lia internacia lingvo dissendis al Ciuj civilizita;
nacioj de la mondo la parolon de I’ paco kaj frateco el
tiu granda ** historia ” kunveno en la Guildhall, kiun
iniciati kaj prezidi estis mia plejalta privilegio la 28an
de Aprilo lastan jaron, en mia ofico kiel Lord Mayor de
Londono.

Mi observadas la progresojn de la Esperanta Movado
kun Ciam pligrandifanta intereso. Preskaii Eiutage
prezentifas al mi denovaj pruvoj pri gia proftunda
signifo kaj utileco kiel rimedo por la interfratigo de
I” popoloj. Tiu devas esti tre supraja observanto, kiu
ankorati ne konsciis tion, ke ni hodiali vivas en unu el
la plej gravaj epokoj de la historio de I’ mondo :

““ La ordo malnova Sangifas, cedante lokon al nova,”
kaj antati niaj okuloj mem £i Sangifas ; Sangigas Ciam
pli rapide; kaj la Ssango (malgraii J]a momenta) mal-
facilajoj de tempo de transiro) estas en direkto al la
bono, kaj la bono ja venkos.

Neniu povus legi la dirojn, kiujn mi en la lastaj kelka;j
tagoj ricevis de Esperantistojen Francujo,enGermanujo,
Polujo kaj Rusujo, kaj aliaj parto; de la mondo, ne
sentante ektremon de gojo kaj certigita espero.

Tiu espero estas fondita sur la roko de ia jena
nedubebla fakto, nome, ke la popolo} mem komencas jam
sin reciproke interkompreni. Ili renkontigas wizagon
kontraii vizago, ne, kiel antaile, nur per oficialay
reprezentantoj, sed interparolas senpere kiel viro al viro,
kiel virino al wvirino, kiel studento al studento, mter-
Sangante ideojn skribe kaj parole tiel, kiel neniam
antaiie ili fari povis en kiu ajn tempo de la historio de
" mondo. “‘Cu %0 ne estas granda espero?”

La scienco, kiu estas internacia, kaj la mdustrio, kiu
estas universala, kunlaboris por Sangi la fzikan
mondon, en kiu ni vivas., La tempo kaj la spaco jam
ne apartigas la popolojn. Facileco de traveturo tiel
trans la maro, kiel trans la tero—la civitanoj de la
modeérna mondo parolantaj unu kun alia per la telegrafo
kaj la telefono Ciuhore. Cu ni povas kredi, ke neniu
morala movado, respondanta al tiu fizika movado,

okazas en la koroj de I’ homoj?

La memorinda Kunveno, al kiu mi aludis, estas
senegala en la historio de la mondo. Neniam antaiie
agis kune la estroj de la du grandaj reciproke kontraiiaj
partioj en la Stato por antaiienhelpi al la granda politika
celo : la internacia paco kaj arbitracio.

La sola iel grava kontratidire al la internacia lingva
ideo kiun mi iam renkontis, trovigas en la disvastigado
de la angla lingvo. Nu, mi estas anglo kaj fiera pn
mia lando, tamen, dum en aliaj landoj ekzistas ankorai
homoj, kiuj ne komprenas nian lingvon kaj kies lingvon
la cmiinara anglo ne komprenas, mi kun £ojo akceptas
simplan internacian helplingvon. e bt

En la pli vasta interkomunikado de la nacioy estos
trovataj en &iu fako de la vivo ph grandaj okazoj
por kunlaborado, el kiuj “‘naskifos propramove novaj
ekonomioj, novaj legoj, malfermante la pordon al la
libereco, al novaj societoj; barante la vojon al malvere,”
kaj plenumifos sur la tero la homa frateco. '

En tiu fido ka) espero mi estas, hdele via,

T. VEZEY STRONG.
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Chronicle.

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor nol
later than the 15th of the month, for inseriion in the
following number. KReporls may be in English. Malter
for < Coming Events” (which should be as concise as
possible) may be sent in up till the 20th.

GENERAL.

Considerable publicity has been given to Esperanto in
the Press of late. Among papers which have made
favourable allusion to the language recently are :—The
Westminster Gazette (long interview with S-ro Luyken,
author of Paisilo Debenham), also a short article on the
utility of Esperanto as a means of international propa-
ganda, exemplified by an Esperanto presentation of Mr.,
Norman Angell’'s book, 7%e Great Illusion, in La Revuo,
The Evening News (** Opera in Esperanto”); The Stan-
dard : Qverseas Edition of ke Daily Mail; T.F’s
Weekly ; Science Siftings; Batlersea Borough News
(interesting correspondence throughout the month) ;
reports of the Lancashire and Cheshire Esperantist
Federation’s meeting at Chester in Chester Chronicle,
Manchester City News, Manchester Guardian, Manchester
Courter, Warrington Guardian, Stockport Advertiser,
Liverpool Daily Courier, Liverpool Echo ; reports of the
Yorkshire Esperanto Federation’sannual meeting in Yor%-
shire Datly Observer, Bradford Daily 7elegraph, Hud-
dersfield Daily Chronicle, Bradford Weekly 1elegraph,
Blackpool Herald ; Glasgow Evening Times, Dublin Mail,
Dublin Express, {rish Times, The Medical Press in
Australia, The Register, Adelaide, and The Daily News,
Perth, etc., etc.

‘“ Privat ¥ Propaganda Tour.—Several groups last
month bhad the pleasure of having S-ro Privat among
them and hearing his eloquent addresses on behalf of
Esperanto. Readers will be interested to hear that
Mons. Privat, since he started out from Paris last
November with his wife, has lectured in the following
towns :—{November), Lyons, Vienne, St. Etienne,
Annonay, Bordighera ; (December), Genoa, Florence,
Rome {where he interviewed the King of Italy, gave him
an Esperanto lesson, and enlisted His Majesty’s support
on behalf of the propaganda in that country), Bologna,
Trieste, Verona, Genoa again, Geneva; (/Jfanuary),
Prague, Dresden, Breslau, Cracow, Lemberg, Zmerinka,
Kieff, Kharkoff, Moscow {(where 1,200 Esperantists
assembled to hear him), St. Petersburg (where he
interviewed the Chief Minister of the Government, and
to the delight of Russian samideanoj obtained a promise
that the disfavour with which Esperanto had been
viewed in official circles should cease), Warsaw,
Vienna, Budapest ; (February), Birmingham, Gloucester,
Bath, Norwich, St. Andrew’s, Dundee, Glasgow,
Burnley, and Huddersfield. A study of the map of
Europe will give some idea of S-ro Privat’s ‘‘fervo-
reco.” | ' -

COMING EVENTS,

Hull : Teachers’ Conference.—Esperantist teachers who
may be visiting Hull on this occasion (Easter week) are
reminded that thev will receive a hearty welcome from
the loecal group, which meets in the Grosvenor Hotel
every Thursday evening from 7.30 to 10.30. Those
desiring accommodation at the hotel should apply to
Mr. R. E. Vivian, 8, Stirling-street, immediately, for
only very few rooms (double-bedded) are now available.

The Becond Australian Esperanto Congress will take
place in MELBOURNE at the end of October next,
Isolated Esperantists throughout the Commonwealth
are urged to put themselves in touch with the General
Secretary of the Organising Committee, S-ro W. L
Edmanson, ZEsperunto Hall, 152, FElizabeth-street,
Melbourne. |

Esperanto whist drives
on Saturday evenings,

As

Bomercotes (near Alfreton).
will be held by the local group _
March 9 and 23, at Fernlewgh-villa, Leabrooks.
many as 64 have been present at recent drives. -

The Easter Esperanto Week-end in the Lake District,
postponed by desire of the Lancashire and Cheshire
Federation, will be held this year at BOWNESS or
AMBLESIDE. All who are interested are requested to
write to Mr: A. Tuke Priestman, 7, Welbury Drive,
Bradford, enclosing stamp for reply. Particulars of the
arrangements up to date will be sent out as soon as
possible. It is hoped that arrangements may be made
to enable visitors to stay from Thursday evening until
the following Tuesday, or for a shorter time if they
wish, while there is to be a special general meeting on
the Monday afternoon for one-day excursionists. The
organisers hope that some Esperantists from the South
of England will also be able to take part.

THE FEDERATIONS.

La Kvara Konferenco de la Federacio de Londonaj
Esperantistaj Socieloj okazis la 3an de Feb. e la
restoracio Fustace Miles, Charing Cross. La pley grava
afero traktita estis elekto de prezidanto.

S.ro P. J. Cameron proponis kaj S-ro H. Meulen
subtenis, ke estu elektita S-ro G. J. Cox. Post simpa-
tiaj vorto] de la subtenanto pri la granda laboro farita
de S-ro Cox por nia afero. la kunveno unuamme kaj
aklame elektis S-ron Cox prezidanto. S-ro Cox danke
respondis pro la honoro al li farita kaj promesis ener-
gian propagandan laboron. Tiun € promeson Ii jam
tuj plenumis, iniciatante novan propagandan militon
kontraii la gazetaro (vidu malsupre).

S-ro Robertson parolis pri Grupa; Bibliolekoy (vidu
alipage), S-ro W. H. Browne pri Lsperanto en Camber-
well kaj S-ro J. Bredall pri Esperanto en Croydon. S-ro
P. J. Cameron tiam parolis pri Propagando per Prelegoy,
klarigante la pa8ojn jam faritajn en tin celo depost sia
elekto kiel propaganda sekretario.

S-ro A. J. Hulme kaj F-ino M. 8. Rutter faris tre
interesan alvokon pro sia ideo pri Procesio Lsperaniisma
en Londono. La plimulto el la Ceestantoj evidente
konsideris tiun &i projekton kvankam interesa tamen
ankoraii tro antatitempa. Pro manko de tempo por
diskuti £in, oni difinis komitaton por esplori la aferon.
La afero estos diskutata pli detale en la proksima
kunveno.

Post samtempa temango kaj vespermango okazis tre
interesa koncerto el kiu, &iu ero estis tre bone prezentita.
Speciale rimarkinda estis Carma duologo ** La Robo de
Avino,” bonege interpretita de S-ro Archibald Sharpe
kaj F-ino Florence Barker. Tre agrabla vespero
finigis per dancado kaj ludoj.-- A.B.

Pacmilitiro kontraii la Gazetaro.—Laii la propono de
S-ro Cox aludita en la supra raporto, oni kom:=ncis
novan klopodadon por tenadi nian aferon antaii la
publiko. Multaj samideanoj en Londono jam promesis
skribi al unu jurnalo elektota en Ciu monato de la
propaganda sekretario de la Federacio. La gazeto
tiel ¢ pafadita ” dum Februaro estis la Balltersea Borongh
News, kin enpresis multajn el la komunikajoj senditay,
tiel disvastigante sciigojn pri Esperanto tra Wands-
worth, Putney, Clapham, Battersea, kaj Tooting. Kaj
dar la jurnalo elektita por la monato Marto estas nacia
Siutaga jurnalo, ni petas, ke multope Ciuj interesata; pri
sia Afero sendu mallongan, koncizan leteron, pris-
kribantan unu fazon de I’ Esperantismo. Averto:
Skribu nepre sur unu flanko de la papero, kaj ne
enkonduku flankajn aferojn! Pluvu la leteroy al Te
Daily Mail, Carmelite House, London.—P. J. Cameron,
Propaganda Sek.

Lancashire-—Cheshire.—A quarterly meeting of the
Lancashire and Cheshire Federation of Esperantists
was held at Chester Town Hall on Saturday, when
the Mayor of Chester (Alderman W, H. Denson) gave a



civic reception to the visitors. He was introduced by
Mrs. T. G. Frost in Esperanto, and referred in suitable
terms to the death of Dr. James Taylor, of Chester,
who was a distinguished Esperantist. He expressed
his hope that the delegates would attain their object—
the adoption of Esperanto as an international language.
He would like to see 1t adopted in schools, and its value
as a means of communication between nations was
inestimable. He could not help thinking that we were
very insular in England.

Mr. Taylor, of Buxton (vice-president of the Federa-
tion), in moving a vote of thanks to the Mayor, alluded
to the value of Esperanto as a means of promoting
international harmony, and said it was taught in schools
in Saxony, Germany, and Paris.

Mr. Griffin {St. Helens) seconded, and said Esperanto
was so simple and scientific that 1t was practically
twenty times easier lo learn than any other modern
language.

A special vote of thanks accorded to Mr. F. J.
West, the retiring hon. secretary, who had rendered
invaluable assistance to the Federation since its incep-
tion, brought the official part of the programme to a
close.

Tea was afterwards served to the delegates in the
People’s Hall, Delamere-street, and the social pro-
gramme in the evening cnmpnsed a concert and dance.

Esperantists are reminded that The Manchester City
News 1s the official organ of the Federation, and that
they will always find the latest information about
Federation matters in that paper on the first Saturday
in each month.

LONDON.

The auxiliary language has apparently made its way
on to the variety stage, for we hear that a ‘“violin
virtuoso” calling himself *‘ Esperanto” has been per-
forming at the Canterbury Music Hall.. Potencon al
lia arcot

Baling.—February ¥, before the 7. P.’s Weekly Circle, a
lantern lecture by Mr. H. B. Mudie on * Esperanto :
Past, Present, and Future.” A class has now been
formed.

Wood Green, writes the energetic local secretary, Mr.
Robertson, considers itself highly honoured. In one
week it had the pleasure of welcoming (1) a new original
Esperanto novel, Pailo Debenham, written by one of its
own members, Mr. Luyken; (2), a lantern lecture by
Mr. W. Mann on ‘‘La Tria”; and a public lantern
lecture by Mr. H. B. Mudie on ‘ The Northern Capitals
of Europe.” The members are keener than ever.

THE PROVINCES.

Blackpool.—Correspondence has been appearing in
the Blackpool Herald suggesting that the Town Council
of that enterprising city use Esperanto to make it
known among Continental holiday-makers. We can
assure them that if they do want to increase Blackpool’s
reputation throughout Europe, they could not do better
than follow the suggestion.

Cheltenham.--S-ro Privat’s visit on the 15th of last month
was a great encouragement to local Esperantists, and
nearly every member of the Cheltenbam group has now
joined the U.E.A. An excellent report of S-ro Privat’s
lecture appeared in 7he Cheltenham ELcho.—The move-
ment in the district has recently sustained a serious loss
in the death of Mr. Ingleson, an indefatigable worker
for the cause. Among the tributes to his memory at
the funeral was a five-pointed green. star wreath from
the Cheltenham Esperantists.

Devoran (Cornwall), —On January
Fairbairn addressed the Westley
Wesleyan Church on Esperanto.
were present, mostly adults,

26 the Rev. R. E.
Guild of the local
Seventy-five persons
Al were much interested,

and many questions were asked at the close of the
address. A class 1s now 1 formation.

Eastbourne. —-Readers will see from the Council
Report that next year’s British Esperanto Congress
will probably take place in Eastbourne. They will be
glad to hear that the Mayor of that town, Mr. R. T.
Thornton, has already had his first lesson in Esperanto,
and what 1s more, being a skilful linguist, is already
fairly proficient in the “ kara lingvo.” Mr. Thornton
has long been a keen supporter of Esperanto, and our
meteoric propagandist, Harrison Hill, whoe was in
Eastbourne on February 12, and by happy chance his
guest, found him quite ready for a first instruction in
the language. He bardly expected, however, that
within a week he would receive from his pupil a letter
written in Esperanto in remarkably good style! Such
rapid progress augurs well for the success of next
yvear’s congress, especially as Mr. Thornton’s two
daughters (one of whom is Mayoress of Eastbourne) are
also diligent students of Esperanto.  Korajn gratwloin !

Gloucester.—On February 15 S-ro Edmond Privat
visited Gloucester to speak at Ruskin Hall. In the
afternoon he lectured in French to a large audience of
schoolmasters and mistresses, and some of the senior
pupils from the secondary schools, upon *“The Works
of De Vigny.” Mr. William Bellows was in the chair,
In the evening Mr. George Embrey presided, and S-ro
Privat spoke most interestingly in English of his recent
Esperanto propaganda tour through Europe, and
afterwards in Esperanto for the benefit of the local
Esperantists, who were delighted at the opportunity of
hearing so fluent and eloquent a speaker.

Hailsham (Eastbourne).—-Owing to the interest aroused
by a lecture given in December last by Mr. J. P. Nix
before the local Literary and Social Guild, an Esperanto
group of sixteen members has just been formed. Under
the active leadership of Mr. Wm. Palmer, the new
group anticipates a very successful future, particularly
in view of the prospective choice of Eastbourne as the
site for the eighth British Esperanto Congress. Koran
bonwvenon !

Lancaster. —On ]dﬂuar}f 24 the local group helda social
and concert. A good number of friends and members
were present. r. C. D. Baxandall took the chair,
and explained the working of the group, also giving a
short explanation of the language. A capital programme,
mainly of songs in Esperanto, was provided by members,
and during the evening Mr, W. H. Johnston gave a
short description of his recent experiences among the
Esperantists in Paris.

Leeds.— The Annual Festival ﬂf this group took place
on January 20, in connection with the Annual Conference
of the Yorkshire Federation. Some 130 persons took
part, about 85 being Ksperantists and friends from
Leeds, the remainder coming from groups in the district.
The Conference was held in the afternoon. In the
evening the guests were welcomed publicly by Mr. J.
Hedley Ince, president of the Leeds group, the chair
afterwards being taken by Mr. Jacob, member of the
N.U.T., who drew attention to the fact that Esperanto
examinations were conducted by that body. A varied
and interesting programme of vocal and instrumentak
music was skilfully presented by members. Specialiy
successful was the perfurm&nﬂe of the laughable comedy,
** La Pacientoj de I’ Kuracisto,” translated by Mr. Scott,
of Glasgow, which group-secretaries would do well to
place upon their list of *‘distrajoj.” Professor Lavington,
a well-known *‘illusionist,” caused much wonder and
amusement with his ¢ Gay Mystery.” Dancing termin-
ated a most enjoyable evening. —

Stoke-en-Trent.——Kun tre prﬂfuﬂda ‘bedatiro ni &E!lgd.b
pri Ja morto de S-ro Herbert Barratt, el Burslem, kiu
okazis la 20an de Januaro. S-ro Barratt estis pioniro
de Esperanto en &i tiu regiono, kaj unu el tri fondinto}
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de la nuna grupo. Li estis tre entuziasma kaj Ciam
vivadis la vivon de la vera esperantismo. Li estis
konata kaj multe estimata, kaj la perdo por la loka
esperantista movado estas tre granda. Kiel tributon
la loka grupo sendis al la tombo verdastelan Horgir-
landon. Lia bonhumoreco kaj amo por &iu certe
postlasos por tiuj, kiuj konis lin, doléan memoron.
Nia kondolenco estas kun haj familiano;.
Withernsea.—The society is progressing most favour-
ably under the tuition of S-roj Jacklin, Turner, and
Suddaby. Itis hoped that during the summer months
many outings will be arranged between this and other
local groups. Any Esperantists visiting Withernsea
will be welcomed at the meetings, which are held every
Friday evening, at 8 o’clock, in the Oriental Café.

IRELAND.

Belfast.—An Esperanto group has now been started
here. All who are interested are earnestly requested to
write for particulars to Mr. F. Farrington, Delhi-villa,
Frizwilliam-avenue.

Dublin.—On February 1 a weli-attended meeting of
the Dublin University Biological Association was held
in the Engineering School, 10 hear a lecture by Dr.
Jameson Johnson on Esperanto and the Seventh World
Congress of Esperantists. The Provost of the Univer-
sity, who takes a great interest in the movement, was
present, and in proposing a vote of thanks to the
lecturer, referred to the great advantages of Esperanto
to the medical profession, especially in the Army, and
the commercial possibilities of the language. Full
reports appeared in most of the Dublin papers.

Besides the ordinary group course, Dr. Johnson has
now organised a special Esperanto class for doctors.
Among his pupils are: the ex-president of the Royal
College of Surgeons, a professor of obstetrics, the
secretary of the Irish Medical Association, an eminent
oculist, an anesthetist, etc., etc. The General Registrar
for Ireland and the Assistant Registrar also gave in
their names. but as the latter gentleman has fallen 1,
unfortunately neither will be able to attend the course.

SCOTLAND.

Edinburgh. —On January 24 an interesting collection ot
limelight views, from slides made by colour-photography,
was shown to the group by Mr. Redding.—On February 14
several of the members gave a very successful perfor-
mance of the comedy ‘‘ Perfekta Kuiristino.”—In the
large hall of the South Morningside U.F. Church
Messrs. Wilson, Page, Warden, and other members of
the group gave a demonstration of ‘‘ Esperanto in Story
and Song,” illustrated by limelight views from the B.E. A,
collection of slides. After the meeting quite a number
of the audience gave in their names for a new Esperanto
class.—Mr. Robbie is now conducting a special course
for compositors, of whom some twenty are at present
taking part.

Hamilton.—Esperantists here have been receiving
valuable support from the Press, 7The Hamillon
Aduvertiser for the past year or so having frequently

published half-column articles or notes on Esperanto
and its progress.

e ———
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(B.E.A. DINNER-—-contd.).

The programme was most agreeably interspersed
with musical items. Miss Rosa Maude and Mr. Warren
(in place of Mrs. Mudie, who was unfortunately pre-
vented by a cold from being present) contributed songs,
a string quintette, consisting of Misses Sawyer and
Stockdale, and Messrs. Thomas, Chatterton, and
Grelinger, gave a delightful rendering of ‘* St. George,”
and Mr. M. C, Butler played a beautiful harp solo.
Miss Wynter gave a skilful Kipling .recuation in
Esperanto. ““Auld Lang Syne,” or rather ‘‘Estinta;j
Tagoj,” sung in true Scotch fashion, closed a most
memorable and happy evening. Gratuion al la organi-
zinloy I—CEESTINTO.

e

La Esperanta Movado en Britujo.
Resumieto por Alilandar Gazelo;.

Dank’ al la klopodoj de la propaganda *‘ Presklubo,”
la Brita gazetaro en la lasta tempo multe helpas al la
disvastigo de la lingvo, presigante artikolojn pri nia
progreso. Por ankoraii plioftigi tiun heipon, la L.ondona
Federacio iniciatis pacan ‘“‘militiron” kontrait la
diversa] gazetoj de la Cefurbo, pafigante kontrail ili
leterojn per armeeto de membroj, kiuj promesis tiel
militi dum la tuta jaro. La Westminster Gasetle, grava
Giuvespera jurnalo, presigis longan specialan intervjuon
kun S-ro Luyken, la atitoro de la Esperanta romano,
Paiilo Debenham.—S-ro Privat dum la monato Februaro
vizitis diversajn anglajn urbojn kaj faris propagandajn
parolojn, multe entuziasmigante la samideanojn.—En
DUBLINO S-ro James Johnson faras Esperantan kurson,
kiun Qeestas multaj tre eminentaj kuracisto).—En la
vilago Somercotes, dekduo da karbministo] lernas la
lingvon.—La ra Brita Esperanlista Kongreso okazos
proksiman Pentekoston en PORTRUSH, Irlando. —La 8a
Brita Kongresc (1913) kredeble okazos en EASTBOURNE,
kies urbestro post du-tri semajnojda lernado farigis jam
lerta Esperantisto. La urbestraro promesis senpage
meti éambraron je la dispono de la kongresanoj.—La
Dua Aiistralia Kongresso Esperantista havos lokon
proksiman Oktobronen MELBOURNE. La Ciujara festeno
publika de la Brifa Esperantisto Asocw okazis la I17an
de Februaro. Interla multaj gastoj estis S-ro Virgo, la
konata Cefo de la Y.M.C.A. en Anglujo, kiu promesis
subteni Esperanton oficiale lati povo. Alia Satata gasto
estis S-ro Privat, kiu faris belan toaston al ** La Lingvo.”
Okaze de la festeno, Sir Vezey Strong, eksCefurbestro
de Londono, sendis gravan leteron, tradukitan alipage.

¥y 9 ¢ 9
Council Meeting, B.E.A.

Held at the offices of the Association on Monday,
February 12, Present: H. D. Akerman, Miss D. E.
Bellamy, Miss M. L. Blake, P. J. Cameron, C. E. Cowper,
G. J. Cox, Mrs. M. E. L. Cox, C. A. Fairman, Colonel
W. A. Gale, Miss M. R. Henningsen, G. Mercer Hollis,
Miss C. M. Holmes, A. Honeysett, P. Kalisky, Miss E. A.
Lawrence, B. E. Long, H. Bolingbroke Mudie, Miss E.
QO’Brien, W. Phillimore, R. Robertson, Rev. J. C. Rust,
Miss A. Schafer, F. M. Sexton, A. Sharp, C. F. White.
In attendance: W. W. Mann, E. A. Millidge, A. E.
Wackrill, the Secretary. Mr. Mudie in the chair.
Among matters discussed, the following were of general
interest :—

Bye-Laws. —Mr. Honeysett pointed out that as the
new Bye-Laws gave the members the right to nominate
Councillors annually, there was no necessity to retain
Bve-Law 1 (d), which it was therefore resolved to cancel.

Co-operation with Fr.vincial Councillors.—The Rev.
J. C. Rust expressed his opinion that some method should
be adopted for keeping all the members of the Council
in touch with the work done by the London members at
the monthly meetings. He had thought it possible that
full copies of the minutes might be sent to every
member of the Council, but felt that was hardly likely to
be a satisfactory solution. A letter was also read from
Mr. J. Robbie proposing that the Council should meet
alternately in London and the provinces, but the
opinion was expressed (and also by Mr. Page in a letter)
that this was not feasible. Mr. Rust proposed and Mr.
Cowper seconded :—

“¢ That a commiitlee of 7 members be appointed lo con-
sider the best method of securing effective co-operation in
the work of the Council on the part of those memnbers o,
the Council who are not resident in London or ifs
neighbourhood.”
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This was carried. It was further resolved that the
committee consist of the Rev, J. C. Rust {(chairman),
Miss Blake, and one representative from each of the five
Federations, and ® was requested that this committee
make a report at the next meeting of the Council.

Guarantee Fund.-——Mr. Mudie read the draft of a
letter to the Guarantors for the past year, and the
same was approved by the Council.

Sixth British Congress.—A letter was read from the
Secretary of the Eastbourne Group, inviting the Council
to hold the Sixth British Congress at Eastbourne next
year, and reporting that the Town Council had agreed
to allow the free use of the Town Hall and Grove Hall
for the purpose. It was resolved to thank the Eastbourne
friends very heartily for their invitation, and to inform
the Secretary that the matter would be referred to the
General Meeting of members in Portrush, with a warm
recommendation for acceptance.

‘“ British £ sperantist.”—The discussion with regard
to the form and contents of THE BRITISH ESPERANTIST,
referred to at the last meeting, was resumed. Mr.
Sexton expressed the opinion that it was desirable to
consider the question of making changes in our official
organ. The gazette, he contended, should be designed
to serve three classes of readers — the propagandist, the
learner, and the expert. In its present form it was use-
less to send it to a non-esperantist. The first objects of
the gazette should be to record the doings of the
Society and its progress, and to announce coming
events. He thought too much space was at present
devoted to literary matter, which probably had some
effect in reducing the book sales. We wantled a real
propaganda paper, and in consequence a larger pro-
portion of the matter should be in English. He sug-
gested 1t might be well to abandon the cover. Several
other members took up the matter in support of Mr.

Sexton, and Mr. Cowper said he considered that official .

notices were not given their due preference. Some
thought the price was too high, and that the circulation
might be considerably increased if the price could be
reduced to 1d. Mr. Mann, in reply to the criticisms,
stated that it was a very diflicult matter to get readers
to come forward with opinions regarding the contents
of the journal, and pointed out that in order to give
adequate attention to every class of reader, the gazette
needed to be twice or four times its present size. As
regards literary matter, he thought it desirable to keep
up the traditions of the gazette by maintaining the best
style. Mr. Sharp said it was evident some changes
were desirable, and suggested an independent com-
mittee should be formed to explore the question in every
direction. On the motion of Mr. Sharp, seconded by
Mr. White, it was resolved that a committee be formed
for the purpose above stated, and consist of the following
members :(—Mr. G. J. Fox, Mr., A. Honeysett, Mr, B. E.
Long, Mr. H. B. Mudie, and Mr. F. M. Sextmn The

resolution was carried.
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Notice.

In accordance with a resolution passed at the
Council Meeting on February 12, a Committee has
been formed to consider the question of rearranging
the matter in THE BRITISH ESPERANTIST, with a view
to increasing the utility of the journal. The members
of the Committee are Messrs. H. Bolingbroke Mudie
{President), G. J. Cox, F. M. Sexton, A. Honeysett,
and B. K. Long (Secre’ary). The Secretary will be
pleased to receive from Members of the Association
any suggestions which may assist the Committee in
its labours. Such communications sheould be addressed
to Mr. B. E. Long, 46, Roxboro-read, HMW and
arrive not later than March 10,

Fifth British Esperanto Congress.
Lortrush, May 25—28, 1gr2.

Estimataj Gesamideanos,—We regret that owing to
the arrangements for Whitsuntide excursions not yet
having been issued by the English Ratlway Companies,
we must hold over our official circular till next month.

The Irish Railway Companties, who do not usually
run special excursions at Whitsuntide, have been good
enough to grant substantial reductions to our members,
but the English Companies unfortunately could not see
their way to help us. Therefore we must depend on
the ordinary Whitsuntide excursion to Ireland, and we
are endeavouring to arrange our dates so that English
members may take advantage of this.

Provisional Congress Cards will be sent on receipt of
a postal order for 1s. 6d. (please not stamps) or a trans-
pagilo for Sm. 750. . This sum will be deducted from the
Congress kotizajo remaining to be paid, but cannot be
refunded under any circumstances. We trust all who
hope to come will kindly let us know as soon as possible,
so that we may have an idea of how many to provide
for.

Arrangements are now well advanced, and the local
bodies are giving us every help and encouragement.
The Portrush Urban Council {(of which the chairman and
clerk are keen samzideanos) have placed the Town Hall
(Major, Minor) and Reading Room at the disposal of
members during Congress time. The Coleraine Urban
Council have also granted us the free use of their
Town Hall for our propaganda meeting on Monday
night. The Bann Rowing Club have allowed us the
free use of their fleet for the Salmon Leap excursion,
and the local railway and tramway companies have
given us specially cheap fares, 173 miles for 6s. 6d.
Much local interest has been awakened, and it is
evident that the Congress will have a very hagh propa-

ganda value.
So that, tre altestimata; gﬂsamadeanq;} the only thing

necessary for a very pleasant and successful Congress is
your presence, and we earnestly hope you will give us
that pleasure. We believe we shall have a large and
enthusiastic membership, as we have already received
applications for enrolment. —For the Congress Commitiee,

FREeMAN W. CrO¥TS, Radway Station, Coleraine.
% 3‘ v 9

Konsiloj pri enkoaduko de novaj vortoj en
la komuna lingvo.
‘La Akademiv, malaprobante energie la enkondukon

. en la komunan lingvon de superfluaj, kaj per tio mem.

nebonaj vortoj, ateantigas la aiitorojn de lernolibroj
(vortaroj, gramatikoj, ekzercaroj) pri la danﬁem de
degenerado por nia lingvo, se ili arogas al si la rajton
proponi ali e uzi aii citi novajn vortojn, ne pravigitajn
de la generala kutimo. -

La Akademio sekve forte konsilas al la aiitoroj de
gramatikoj kaj ekzercaroj, ke en siaj libroj ili uzu nur
tinyn vortojn, kiuj trovigas en la Universala Vortaro ati
en gia Oficiala Aldono. |

Al la afitoroj de vortaroj, £i konsilas, ke ili sin
konformu alla universala kutimo de la naciaj vortaristoy,
lait kiu la verko pretendas kaj celas fidele prezenti la
lingvon, kiel gi efektive estas kaj ne kiel la atitoro volas,
ke £1 estu.

Al la Espﬂranhstarﬂ, en kies manoj nepre restas la
sorto de nia lingvo, la Akademio konsilas, ke §i uzu kan
la plej granda modereco sian povon enkonduki kaj, per
uzo, aprobi novajn vortojn. Estas &ies devo, antad ol
uzi novan vorton, zorge konstati, ke £i ne estas super-
flua, aiwmrte, ke gi ne estas anstatatiebla per taiiga

vorto, Cu fundamenta, Cu almenati tre generale uzata.
(EL ¢ Gﬁsmfa Gageto ™),
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Annual Circular.

Notice is hereby given that the Eighth Annual General
Meeting (sixth since incorporation) of the British
Esperanto Association (Incorperated) will be held on
Monday, May 27, 1912, at 9a.m.,, at the Town Hall, Portrush,
Ireland.

"AGENDA.

fay. Flect Scrutineers of Ballot Lists.
(5). Receive the Annual Report of the Council.
{¢). Receive the Annual Statement of Accounts and Halance

Sheet.
‘d;. Blect one or more Auditors tor the ensuing vear.
{£). Recarve R t as to Guarantee Fund tor the year 1911,
(f}. Consider the question of general international orgamsation.
(g} Cuﬁsidqr as to place for holding the next Anaual General
Meting.
[}, Reccivan%he announcement of the result of the ballot for

Officers and Council.

(7)., Consider; and if necessary take action, with reterence to any
business or motion of which due notice may have been
given, or which the majority of those present and entitled
to vote may determine to entertain, not being inconsistent
with the Memorandum and Articles of Association,

Notice is also hereby given that the first meeting of
the new Council will be held at the conclusion of the
said General Meeting, at the same place, for the
appointment of Sub-Committees and routine business.

The financial year commenced on January 1, 1912,
upon which daterhembﬂrship and Fellowship subseriptions
and affiliation fees became due,

Ballot Lists, with envelopes for return, are enclosed
with THE BRrRITISH ESPERANTIST, sent 1o Fellows and
Members. Ballot Lisis are also being sent 1o Group
Secretaries for distribution amongst their Delegates.
The latest daite for the return of the Ballot Listg is

May 1, 1912,
The following is a list of the present Council :—

President —
Joun Porren, C.LLE., LL.D., Lieut.-Col., B.V.R. (r},

Vice-Pregidents—

C1LARENCE BIickrNELL, F.B.E. A.
GEORGE J. Cox, F.B.E.A,

H. . HOveELER (E. Cefed)
Miss E. A, LAWRENCE,

H. BOLINGBROKE MUDIE.

REv. J. CypPrIAN Rust, M. A,

W. T. STEAD.
J. MaroN WarneN, F.E. A,

Hon. Treasurer -
BerTRAM CHATTERTON, ALM.LL.C.E.

Special Councillors—
A. ]. ApAaMs,
*REV. J. BEVERIDGE, B.D.
CLARENCE BICKNELL.
*G. D. BUCHANAN.
W. B. CURRIE.
*JAMES FORD.
*Dr. R. LEGGE.
. W. M. PAGE.
Miss AD. SCHAFER.
*RICHARD SHARPE.,

* Retire by seniority,

o ﬁ?ﬂﬂw glh, 1912,

Ordinary Councillors —
HARRISON HILL.
PuiLip KALISKY.
ANDrREW WiLsoN, A M.I.C. E.
ARCHIBALD SHARP, B.Sc.
Ruopes Marriorr, F.B.E A,
*M. C. ButLEr, L.R.AM.
*1, C. FLUGEL, B.A.
*Corn. W. A. GarLi, R.E,
*F. L. G. MARECHAL, B.A.
*B. E. Loxg, B.A.

* Retire by seniority.

Delegate Councillors——

Batltersea.--W, Phillimore, F.B.E. A,
Bedford Park.—Mrs, M. E. L. Cox.
Birmingham.—Miss M. L. Blake.
Bradford.—A. Tuke Priestman, F.B.E.A.
Brighton and Hove.—H. W. Southcombe.
Brixton.—E, W, Eagle.

Cheltenham.—J. L. Butler, B.A.
Croydon.—C. A. Fairman, F.B.E. A,
Deal.—C. E. Cowper, F.B.E.A.
Dover.—J. M. Finez.

Dublin,—C. P. Blackham, F.B.E.A.
Eastbourne, —Lieut.-Col. G. S. Robinson,

Edinburgh.—Miss Agnes A. Adam, Misss 1. E,
Mclntosh, F.B.E.A., Dr. Isabella Mears, Miss Ella D.
Deans, F.B.E.A., William Harvey, F.B.E.A., Robert

Black.

Glasgow.—G. Douglas Buchanan, F.B.E.A., W. R,
Hall, F.B.E A,

Harrogate.—R, H. Swainson.

Hastings.—A. J. Adams, F.B.E. A,

Hebden Bridge.—Fred (Gibson,

Huddersfield. —Miss . Fielding, F.B.E.A., J. H. Fitton.

Nettering.—A E. Smith.

Kingston-on-Thames. —F. M. Sexton, F.B.E. A,

Leeds.—W. S, Waddington,

Leith. —James Robbie, F.B.E.A.

London (Central). -H. D. Akerman, Miss D. E,
Bellamy, . J. Cameron, G. Mercer Hollis, Miss L.
O'Brien, .B.E.A., Miss A, Schafer, F.R E.A,, C. F.
White.

London (Charing Cross). —A. Blott,

Lodon (East).—A. Sawyer.

London (Emmanuel). —Miss M. R. Hennagsen,

London (Mildmay). —Miss C. M. Holmes,

London (Stepney). —W. T, Burden.

London (Sudorienta Stelo). —R. Holder.

London { Woeod Green).—R. Robertson.

Manchester.—W. Bailev,

Newcastie-on-Tyne.—R. K. Learmount,

Nottingham. —F. A, Goodlifte.

Partick, —Thomas Dawson.

Rotherham (Y. M.C. A.). —=Norman W. Roberts,

St. Helens. —A. Griffia, F.B.E. A,

Sheflield. —George Roome, F.B.E. A,

Shipley.—Miss Mary Parker,

Sutton. —A. Honeysett.

Trure.—F. Peake Sexton, A.R.C.5c¢.

West Norwood,—H., F, Hiveler,
H. CLEGG, Secretary,
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CANDIDATES FOR MEMBERSHIP.

ExTrRACT FROM RULES. —'' Jf na objection shall bff lodged qvithin
Sowrteen days, the Secretary shall inform the candidate that he s
adwiitted azs a member.”

Miss M. E. Asuman, Sunnyside, Westbury-park, Bristol; C. H,
Beere, fesus College, Oxford ; Miss H, Bisnor, B.A,, 5, Alexandra-
street, Cambridge; Mrs. M. B. Cary, 8o, Pearl-street, Middletosen,
Conn., U/.S.4.: Miss L. Dunuas, Dwddington, Stamford; W.
Carey FrREEMAN, 285 Paton-street, Leicester; C. T. GAUNTLETT,
The Chantrv, Rersvick-on-Tweed ; Mrs. R. F. GFOGHEGAN, 70,
GGains-road, Southsea ; Mrs. E. R, Harny, 71, Crayford-rvad,
Tufinell-park, London; M. HERON, 38 [India-place, Edinburgh ;
A. Hueurs, 8, Cavendish-buildings, Old Cavendish-street, Oxford-
street, London: Miss D. HurcHinsoN, Drumcendra Hospital,
HWhitworth-road, Dubiim ; A, Josid, Stacio KNoluiki, Poland, Russta;
W. MarcHAND, Mrs. G. MARCHAND, 20, Rothes-road, Dovking; ].
MarcHANT, 7regonwell Tower, Tregontwellroad, Bournemouth
Miss E. G. Martin, 72, Marine-parade, FEastbourne; E. MOR-
SALINE, 07, Rue de la Répudliqgue, Saint Denis (Seine), France;
Miss A G. D. PergINs, City Schools, Brixton ; C. UNwin, ¢8, Cli/f7-
street, Mremantle, West Australia; Miss E. M. WrLws, RNiversdale
Lodge, Tulse-hill, London.

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION.

*Miss M. WiLmeRr, Wietstone, London. N.; "Stuart LEE, A, C.
WiLLrorp, Hwll; ALserT S. Morron, M.D,, Puiney, Londen, 5.1,

PASSED ADVANCED EXAMINATION.

*Miss A, Laixg, Edinbdurele; *Davip Hunter, Cork
LrecoaTt, S7. Andrews, Scotland,

DELEGATE COUNCILLOR,
Miss A, G. D, PeErginNs, Jersey (C.1.).

NEW FELLOWS.
Miss J. Bamrn, g5, Bellevneroa?, dinburgh;
231, strand, Losdn, W.C.

* Denotes that the candidate has passed with distinction,

Subscriptions, 1912.

Follows, Members and Affiliated Groups are respectfuily
informed that subscriptions for the year 1812 became due
in every case on the 1lst January, 1912,

Owing to the change in the date of the financial year
made by the members in June last, the present * year”
consists of eight months only. It has, therefore, béen
decided that members and others renewing for the year
ending 31st December, 1912, may do 80 by paying two-
thirds of the full amount of the subscription due.

H. CLEGG, Secretary.
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Mr., A. Suare,

- Examinations in March. _-

Fhe Examinations Commiftee begs to announce that
on Tuesday, March 12, at the offices of the Association,
Museum Station-buildings, High Holborn, W.C., will be
held an Examination for the Preliminary Certificale, at
7 p.m., and on Thursday, March 14, an Examinalion

for the Advanced Certificate, at 6.30 p.m. Candidates
should intimate as soon as possible their intention to be

present. |
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New Propaganda Scheme.

GESAMIDEANOJ ! YOUR ASSISTANCE IS WANTED. Every
Esperantist in the British Empire can help, with a very
small expenditure of time. A new Propaganda FPost
Card is now on sale at the office of the B.E.A., on which
are printed in condensed form 4o facts about Esperanto,
nearly the whole of the back yet being left available
for correspondence. These will be sold at 1d. per
packet of 25; that is to say, at the stationer’s price
for plain cards.

What the Esperantistaro are asked to do is this:—
1st. Keep a stock of these cards by vou and use them
instead of plain cards for all your P.C. correspondence ;
the cards are very unobtrusive, and in English, of
course.-—2xad. Show them to all friends and mduce them
to use them.,—37d. Get vour group to keep them
stock, and show them at every meeting. -

Bear in mind that the chief object is to send them to
non-Esperantists, so use them in writing orders to your
tradesmen, as well as in writing to your friends ; folded
they can be enclosed in your letters. One Council
Member intends to write upon them the place and time
of meeting of her group, and will put the cards in the
letter-boxes of the houses in her neighbourhood.

If only 1,000 amongst us send out 1o cards each (o
non-Esperantists, 10,000 of the latter will have had their
attention called to the language.

By post a single packet of 235 will cost 2d., post free,
but a packet of 8 (200 cards) will cost only 1s., post free.
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Council Meetings.

Notice is hereby given that the next meeting of the
Council of the B.E.A. will be held on Monday, March 11th,
at the Offices of the Association, 133, High Holborn
London, W.C., at 6.30 p.m. Folliowing mesting, April 15th
(third Monday}, at same place and hour.

H. CLEGG, Secretary.
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Fako de Koreapandado Internacia (F.K;L)-

Sub tiu &i rubriko oni eapresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (23 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pli ol tr1 linoj

L

po tri pem‘:jg por &ia komencita linio) ; &iu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresajon-senpage.

Bonvolu skribi legeble, rekie al la Redakcio,

27. Moravio (Alistrio).—S-ro Tyl Jaroslav, Prusirjor, Olomorcka,
5=, deziras korespondadi kun fiuy gesamideanoj per il. poStkartoy,
Resp. diam kaj tu). (88).

s1. Coventry (Anglujo).—S-ro F. W. A, Kell, muzikisto, 57, Stoney
Stanton-streetf, deziras ricevi p.k. adl leteron de neangia-lmgvanoy.
Nepre respondos.

32. Cork (lrlando).—S-ro R. H. Peard, 57, Sonth Mall, deziras
korespondi per il. p.karto) aii leteroj kun gesamideano) Ciulandaj.

53- Withernsea (East Yorks).—S-ro E. Hinchliffe, Sowth Parade.
deziras korespondadi kun alilandanoj per ilustritaj poitkartoj. Ty;
respondos. |

54, Swanage (Darset), Anglujo.—5-r0 S, B. Klem, Brook/feld
House, deziras korespondi kun ahlandaj samideano).

55 Londono (Anglujo).—S-ino J. Lewss, 35 Warwict-aveaue,
deziras intersangi ilustr., postkartojn kun gesamideano; de &u)
landoj. | _

56, Glaucester (#mgluiﬂ}.*ﬁ-rn 1. E. Hine, The Liies Broo -
street, deziras korespondadi kun alilanda) samideanoj per postkacte)
ilustritaj. | | |

57. Walkerburn {Peebleshire), 8kotlando. — S-ra  John M.
Stavert, Pink Bank, deziras korespondadi per ilustr. p.kartoj kaj
leteroj kun gesamideanoj de ia tuta moado. ;

s8. Praha Il {Bohemujo,, Aiistrio. —S-ro Karel Ruml, 7TyrSova 2/
Glparter.. w.b. Stibur a, deziras interSangi iluste, p.kartojn kaj
p.markojn kun &alandaj geesperantistoj. P.markojn vidajfanke.
Ciam kaj tuj respondas. A . i _

s9. Crowley (Louistana), U.S.A.—S-ro Tvan M. Way deziras
korespondi kun alilandaj Mohamedanoo; _ 1 & o

Go. Buenos Ayres [(Argentino) 8. Amerik) — S-ro Cnstme
Benach, Caile S. Juan 6oy, Picza 25, deziras korespondi kun Ciulanda)
samideanoj, certa respondo. . L

61, Londono {Anglujo).—-F-no L. Turner, 2, Barryroad. I,
Dulwick, S.E., deziras korespondi per il. poStk. kun junaj fraiilino)
Gulandaj. : i . ' |

62. Nottingham {Anglujo).—S-ro. J. V. Elderkinn, 2, Nadjord-
road, deziras ricevi p kartojn, kovertojn, ktp., kun surpresitay
markoj, nepre respondos al insuloj kaj lando; malproksimay at
malgrandaj. | .

63. Terre Haute (indiana), U.S/A.—%-r0 H. L. Browa, 2570,
School-aven ve, deziras interSangi fotografajojn. kun neprofesiaj
f otografsto). | ._ o

64 Rochdale (Anglujo).—S-ro A. Colling, 72. Dwrham-streel,
deziras arangi inter sta franca kaj rusa amikoj (du! kaj kelkaj angia)
samideanoj korespondadon. -Li interiangas poStmarkojn. Frua
respondo tre placos. e % 2

65. Bitterfeld, Qermanujo.—S-ro A. Richter, akademia skulp-
tisto, Kaiserstrasse 1o, deziras interfangi il. p.k. kun eksterlandano).
11 &iam respondos.



